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1. PROCEDURE 

1. Appointments 

In conforrnity with Rule VII of the Ru:les 
of Procedure the Council had nominated 
RAFAEL CAVESTANY Y ANDUAGA, Minister of 
Agriculture of Spain, as Chairman of the 
Conference. The Conference unanimously 
approved the appointment. 

The Nominations Committee, elected by 
the Council in conformity with Rule XXVI 
of the Rules of Procedure, recommended and 
the Conference approved the following ap­
pointments: 

Vice-Chairmen: 

CARLOS F AILLACE (Colombia) 
YouNis SABET (Egypt) 
J. F. BooTH (Canada) 

Elected members of the General Committee: 

Bdgium Philippine Republic 
Chile United Kingdom 
France United States 
India of America 

(The Chairman and Vice-Chairmen of the 
Conference are ex officia members of the 
General Committee). 

Credentials Committee 

Afghanistan 
Bolivia 
Italy 
Uberia 
Libya 

Lmœmbourg 
Mexico 
Thailand 
Viet-Nam 

2. Agenda of the Session 

Resolution No. I / 56 

Agenda of the Session 

The Conference 

Noting the proposals of the Council made 
in conf ormity with Rule II of the Ru les 
of Procedure; 

Adopts· the following agenda for its Third 
Special Session: 

1. QUESTIONS DE PROCÉDURE 

1. Nominations 

En vertu des dispositions de l' Article VII 
du Règlement intérieur, le Conseil a proposé 
la candidature de M. RAFAEL CAVESTANY Y 
ANDUAGA, Ministre de '1'Agricu1ture d'Espa­
gne, au poste de Président de la Conférence. 
La Conférence a approuvé cette nomination 
à l'unanimité. 

La Commi:g,sion des candidatures, dont les 
membres ont été élus par le Consei'l confor­
mément aux dispositions de l' Article XXVI 
du Règlement intérieur, a recommandé, et 
'1a Conférence a approuvé, les nominations 
suivantes: 

Vice-présidents: 

CARLOS FAILLACE (Colombie) 
YouNis SABET (Egypte) 
J. F. BooTH (Canada) 

Membres élus du Bureau : 

Belgique Philippines 
Chili Royaume-Uni 
France Etats-Unis 
Inde d'Amérique 

(Le Président et le Vice-président de la 
Conférence sont membres d'o:ffioe du Bureau) 

Membres de la Commission de vérification 
des pouvoirs : 

Afghanistan 
Bolivie 
Italie 
Libéria 
Libye 

Luxembourg 
Mexique 
Thaïlande 
Viet-Nam 

2. Ordre du jour de la session 

Résolution N° I / 56 

Ordre du jour de la session 

La Conférence 

Prenant note des dispositions formulées par 
le Conseil conformément aux dispositions 
de l'Article II du Règlement intérieur; 

Adopte, pour sa troisième session extra­
ordinaire, l'ordre du jour ci-après : 

l 

1. CUESTIONES DE PROCEDIMIENTO 

1. Nombramientos 

De conforrnidad con el Artku'1o VII del 
Reglamento Interior, el Consejo habia pro­
puesto al Sr. RAFAEL CAVESTANY Y ANDUAGA, 
Ministro de Agriicultura de Espaii.a, para pre­
sidir fa Conferencia. Esta aprob6 por una­
nimidad d 1nombramiento. 

El Comité de Candida-turas, ellegido por el 
Consejo de acuerdo con d Articufo XXVI 
del Reglamento Interior, recomend6 y la 
Conferencia aprob6 Œos siguientes nombra­
m:ientos: 

Vicepresidentes: 

CARLOS F AILLACE (Co'1ombia) 
YouNis SABET (Egipto) 
J. F. BooTH (Canadâ) 

Miembros electivos del Comité General: 

Bélgica 
Chile 

Francia 
India 

Estados Unidos de América Reino Unido 
Republica de Filipinas 

(E1l Presidente y los Vicepresidentes son miem­
brors natos del Comité General) 

Comité de Credenciales: 

Afganistân 
Boilivia 
Italia 
Liberia 
Libia 

Luxemburgo 
México 
Tailandia 
Vietnam 

2. Programa del periodo de sesiones 

Resoluci6n N° I /56 

Programa del Periodo de Sesiones 

La Conferencia 

Tomando nota de las propuestas que ha 
formulado el Consejo, de conformidad con 
el artîculo Il del Reglamento Interior; 

Aprueba el programa siguiente para su Ter­
cer Perîodo Extraordinario de Sesiones: 



1. Procedure 
(a) Election of Chairman and Vice­
Chairmen of the Conference, the Gen­
eral Committee and the Creden­
tials Committee 
(b) Adoption of Agenda 
(c) Program of Session 
( d) Admission of O bervers to the 
Session; 

2. Applications for Membership in the 
Organization; 

3. Report by the Council on the Current 
W orld Food and Agricultural Situa­
tion, and on Matters Relating to the 
Organization; 

4. Appointment of Director-General. 

3. Verifkation of Credentials 

The credentials of aN the seventy-two dele­
ga:tions from Member Nations attending the 
Session were found to be in order. 

The credentials of the Delegation from the 
Holy See, Permanent Observer to FAO, were 
also found to be ·satisfactory. 

1. Questions de procédure 
(a) Election du Président et des Vice­
présidents de la Conférence, du Bu­
reau et de la Comission de vérifi­
cation des pouvoirs 
(b) Adoption de tordre du jour 
,( c) Programme de la sess.ion 
( d) Admission d'observateurs à la 
sesszon; 

2. Demandes d'admission à l'Organisa­
tion; 

3. Rapport du Conseil sur la situation 
mondiale actuelle de l' alime.ntation 
et de l'agriculture, et les questions se 
rapportant à l'Organisation; 

4. Nomination du Directeur général. 

3. Vérification des pouvoirs 

Les pouvoirs présentés par les soixante­
douze délégations des Etats Membres pre­
nant part à la session ont été va:lidés. 

Les pouvoirs de la délégation du Saint­
Siège, observateur permanent auprès de la 
FAO, ont également été validés. 

Il. MESSAGE TO DR. P. V. CARDON Il. MESSAGE A M. P.V. CARDON 

Resolution No. 2/56 

Message to Dr. P.V. Cardon 

The Conference 

Wishes to express to Dr. Cardon its deep 
regret that his state of health has compel­
led him to tender his resignation /rom the 
office of Director-General; 

Conveys to Dr. Cardon its warmest wishes; 
and 

Places on record its high and sincere appre­
ciation for his outstanding services to the 
Organization during the past ten years, 
first as a member of the United States 
delegation and then as Director-General. 

Ill. ADMISSION OF ADDITIONAL 
MEMBERS 

Applications for membership in FAO 
were received from the Governments of the 
Republic of the Sudan and of the Sherifian 

Résolution N° 2/56 

Message à M. P.V. Cardon 

La Conférence 

Adresse à M. P. V. Cardon l'expression de 
son très vif regret de ce que son état de 
santé l'ait obbligé à se démettre de ses 
fonctions de Directeur général de la FAO; 

Lui présente ses meilleurs voeux; et 

Tient à lui marquer sa très haute et très 
sincère appréciation des services éminents 
qu'il a rendus à l'Organisation au cours 
des dix dernières années, d'abord comme 
membre de la délégation des Etats-Unis, 
et ensuite comme Directeur général. 

Ill. ADMISSION DE NOUVEAUX 
MEMBRES 

Les Gouvernements de la République du 
Soudan et de l'Empire chérifien du Maroc 
ont demandé à être admis à la qualité de 
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1. Cuestiones de procedimiento 
(a) Elecciôn de Presidente y Vicepre­
sidentes de la Conferencia y de miem­
bros del Comité General y Comité de 
Credenciales 
(b) Aprobaciôn del programa 
( c) Programa del perîodo de sesiones 
( d) Admisiôn de observadores al pe~ 
rîodo de sesiones; 

2. Solicitudes de ingreso en la Organi­
zaciôn; 

3. Informe del Consejo sobre (a) situa­
ciôn mundial de la agricultura y la 
alimentaciôn en la actualidad, y (b) 
asuntos relacionados con la OrganÏr 
zaciôn; 

4. N ombramiento de Direct or general. 

3. Examen de credenciaies 

Se encontrai:-on en regla las credenciaies de 
las seten:ta y dos idelegaciones de los Esta:dos 
Miembros que asistieron al periodo de sesio­
nes. 

Se consideraron satisfactorias las credencia­
les de la delegaci6n de la Santa Sede, obser­
va:dor permanente ante la FAO. 

Il. MENSA,IE Al DR. P.V. CARDON 

Resolucion N° 2/56 

Mensaje al Dr. P.V. Cardon 

La Conf erencia 

Envia al Dr. P. V. Cardon la expresiôn de 
su viva simpatia y profundo sentimiento 
de que su estado de salud le haya obligado 
a renunciar a su cargo de Director Gene­
ral de la FAO; 

Le ofrece sus fervientes votas; y 

Desea man if estarle su sincero aprecio por 
los eminentes servicios que ha prestado a 
la Organizaciôn durante estas diez ultimos 
aiios, en primer lugar, coma miembro de 
la Delegaciôn de los Estados Unidos de 
América, y después, coma Director Gene­
ral. 

Ill. ADMISION DE NUEVOS 
MIEMBROS 

Se han recib1do solicitudes de ilngreso en 
la FAO de los Gobiernos de 1a Republica del 
Sudan y dei! Imperio Jerifiano de Marrue-



Empire of Morocco. The application of the 
Government of the Sudan, dated 8 Apâl 
1956, was received on 11 April 1956. The 
application of the Government of Morocco, 
dated 6 July 1956, was received on 16 July 
1956. 

In accordance with Rule XIX-2 of the 
Rules of Procedure, copies of these applica­
tions were transmitted to ail Member Gov­
ernments on 30 April 1956 and on 30 July 
1956 respectively. 

The formal ,instruments of acceptance of 
the Constitution, required under Article II-2 
and Article II-3 of the Constitution, were 
received on 21 May 1956 and on 16 July 
1956 respectively. 

Article II-2 of the Constitution provides 
that any nation which has submitted an ap­
plication may be admitted to membership by 
a two-thirds majority of the votes cast, pro­
vided that a majority of the members of the 
OrgaI1Jization iis present Ru'le XII-7 further 
specifies that the ballot must be secret. 

The Conference accordingly proceeded 
to 1a secret ballot, the results of which were 
as follows: 

(i) in the case of the Sherifian Empire of 
Morocco : 66 in favor, none against, no 
abstention. 

(ii) in the case of the Republic of Sudan : 
65 in favor, none against, one absten­
tion. 

The Conference then adopted the follow­
ing resolutiOl!l : 

Resolution No. 3/56 

Admission of Additional Members 

The Conference 

Having proceeded to a secret ballot in ac­
cordance with the provision of Rule XII-7; 

Declares that the Sherifian Empire of 
M orocco and the Re1public of the Sud an 
are admitted as Members of the Food and 
Agriculture Organization as from 13 Sep­
tember 1956. 

membre de l'Organisation. La demande du 
Soudan, en date du 8 avril 1956, a été reçue 
le 11 avril 1956. Celle du Gouvernement du 
Maroc, en date du 6 juillet 1956, a été reçue 
le 16 juillet 1956. 

Conformément aux dispositions de l' Article 
XIX-2 du Règlement intérieur, copie de ces 
demandes a été transmise à tous les Etats 
Membres les 30 avril 1956 et 30 juillet 1956, 
respectivement. 

Les instruments formels d'acceptation de 
l' Acte constitutrf exigés en vertu des Articles 
II-2 et II-3 de '1' Acte constitutif ont été re­
çus les 21 mai 1956 et 16 juillet 1956, respec­
tivement. 

L' Article II-2 de I' Acte constitutif stipule 
que la _Conférence peut, à la majorité des 
deux tiers des suffrages exprimés, et sous 
réserve que ila majorité des Etats Membres 
de l'Organisation soient présents, décider 
d'·a:dmettre à la qualité de membre de 'l'Or­
ganisation tout Etat qui a déposé une de­
mande d'admission. D'autre part, !'Article 
XII-7 du RègLement intérieur précise que le 
scrutin sera secret. 

En conséquence, la Conférence a procédé 
à un scrutin secret avec les résultats suivants: 

(i) sur '1'a;dmission de l'Empire chérifien 
du Maroc 66 Oui; 0 Non; Pas d'absten­
tion; 

(ii) sur l'admission de la République du 
Soudan 65 Oui; 0 Non; Une abstention. 

La Conférence a adopté ensuite la résolu­
tion ci-après: 

Résolution N° 3/56 

Admission de nouveaux membres 

La Conférence 

Ayant procédé à un vote au scrutin secret, 
conformément aux dispositions de l' Article 
XII-7 du Règlement intérieur; 

Constate que l'Empire chérifien du Maroc 
et la République du Soudan sont admis 
à la qualité de membre de l'Organisation 
pour l' Alimentation et l' Agriculture à da­
ter du 13 septembre 1956. 
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cos. La solicitud de'l Gobierno del Sudân, f.e­
chada e'1 8 de abri'l de 1956, se recibi6 el 
11 de abri! de 1956. La del Gobierno de1l Im­
peria J erifiano de · Marruecos, de fecha 6 
de julio de 1956, se recibià el 16 de julio de 
ese mismo afio. 

De acuerdo con el pârrafo 2 del Articulo 
XIX de'l Reglamento Interior, se transmitie­
ron copias de clichas solicitudes a todos los 
Estados Miembros e:l 30 de abri! de 1956 y 
el 30 de julio de 1956, respectivamente. 

Los instrumentos ofici,:1Jles en que se acep­
tan las obligaciones derivadas de la Constitu­
ci6n, segun estipulan los pârrafos 2 y 3 de'I 
Articufo II de :la misma, se recîbieron, respec­
bivamente, el 21 de mayo de 1956 y e'l 16 de 
ju'lio del mismo aîio. 

K pârrafo 2 del Articulo II de ila Consti­
tuci61n estipu'la que todo Estado que haya de­
positado una solicitud puede ser admiüdo en 
caili:dad de Miembro por una mayoria de dos 
tercios de los votos emitidos, a re:serva de 
que esté presente fa mayoria de los Estados 
Miembros de fa Organizaci6n. El parrafo 7 
del Artkulo XII del Reglamento Interior es­
pecifica ademâs que '1a votaci6n ha de ser 
secreta. 

De conformidad -con lo anterior, ila Con­
ferencia procedi6 a la votaci6n secreta, cuyos 
resultados fueron -1os siguiootes: 

(i) Imperio Jerifiano de Marruecos : vo­
·tos a fav6r 66; en contra, ninguno; 
abstenciones, ninguna. 

(ii) Repûblica del Sudân : votos a favor : 
65; en contra, ninguno; abstenciones, una. 

La Conferencia aprob6 a continuaciôn Ja 
siguiente resoluciôn : 

Resoluci6n N° 3/56 

Admisién de nuevos Miembros 

La Conferencia 

Habiendo procedido a una votaciôn secreta 
de acuerdo con lo dispuesto en el parraf o 7 
del Artîculo XII del Reglamento Interior; 

Declara unanimemente que el Imperia Je­
rifiano de Marruecos y la Republica del 
Sudan quedan admitidos en calidad de 
Miembros de la Organizaciôn de las Na­
ciones Unidas para la Agricultura y la Ali­
mentaciôn con fecha 13 de septiembre de 
1956. 



The credentia'ls of the delegations of Mo­
rocco and of the Sudan were found in order. 

Article XVII-3 of the Constitution pro­
vides that each Member Nation upon ap­
prova:l of its application shall pay as its 
first contribution a proport!ion, to be deter­
mined by the Conference, of the budget for 
the current financial year. Financial Reg­
ulation 5. 7 further provides that the addi­
bional Member's contribution is to begin 
with the quarter in which the application 
was approved. Therefore Morocco and the 
Sudan were assessed for the second half of 
1956 and, since the scale of contributions is 
not to be revised until the next regular Ses­
sion of the Conference, also for the whole 
of 1957. 

Under Financia:l Regulation 5.7, the two 
addirional Members are also required to pay 
an advance to the W or king Capital Fund. 

These contributions and advances were cal­
culated in accordance with Reso'lution 
42/55 of the Eighth Session of the Conference 
on the basis of the material provided by the 
United Nations Committee on Contributions, 
and the Conference accordingly adopted the 
following resolution : 

Resolution No. 4/56 

Assessment of Additional Members 

The Conference 

Having regard to the provision of Article 
XVII-3 of the Constitution, Rule XIX-3 
of the Rules of Procedure and Financial 
Regulation Rule 6.2 (b) (iii); 

Decides that the assessment of each of the 
two additional Members will be 0.17% 
of the budget after adjustments in accord­
ance with Financial Regulation 5.2 (a), 
and consequently the contributions of each 
country will amount to : 

for the fiscal year 1956: 
for the fiscal year 1957: 

$ 5491 
$ 11 254; 

Determines that during 1956 and 1957 
these contributions shall be treated as 
Miscellaneous lncome; and 
Further decides that the advance of each 
of the two additional Members to the 
W orking Capital Fund shall be $ 2 975. 

Les pouvoirs des délégations du Maroc et 
du Soudan ont été reconnus valab'les. 

L'Artide XVII-3 de l'Acte constitutif sti­
pu'l,e que tout nouvel Etat Membre, dès l'ac­
ceptation de sa demande d'admission, verse 
une première contribution au budget de 
l'exercice financier en cours, déterminée par la 
Conférence. D'autre part, ]'Article 5.7 du 
Règlement financier stipule que la contribu­
tion du nouvel Etat Membre est due à partir 
du début du tûmestre au cours duquel l'ad­
missiion a été acceptée. En conséquence, une 
contribution a ét-é fixée pour le Maroc et le 
Soudan au titre du deuxième semestre de 
1956 ainsi que pour l'exercice 195 7 en en­
tier, étant donné que le barème des con­
tributions ne sera pas revisé avant Ia pro­
chaine ·session ordinaire de la Conférence. 

En vertu des dispositions de l' Article 5. 7 
du Règlement financier, les deux nouveaux 
Etats Membres sont également tenus de ver­
ser une avance au Fonds de roulement. 

Ces contributions et avances ont été cal­
culées conformément à la Résolution 42/55, 
adoptée par la Conférence à sa huitième ses­
sion sur la base de renseignements fournis 
par le Comité des contributions des Nations 
Unies; en conséquence, la Conférence ad01)te 
la Résolution ci-après: 

Résolution N° 4/56 

Contributions des nouveaux membres 

La Conférence 

Vu les dispositions de l'Article XVII-3 de 
l'Acte constitutif, de !'Article XIX-3 du 
Règlement intérieur et de l' Article 6.2 ( b) 
(iii) du Règlement financier; 

Décï,de de fixer la quote-part de chacun 
des deux nouveaux membres à 0,17 pour 
cent des budgets après les ajustements pré­
vus par l' Article 5.2 ( a) du Règlement fi-

. nancier; en conséquence, les contributions 
seront, pour chacun de ces deux pays: 
j1our l'exercice 1956, de 5 491 dollars 

» » 1957, de 11 254 dollars; 

Décide que, pour 1956 et 1957, ces contri­
butions seront considérées comme recettes 
accessoires; et 
Décide en outre de fixer à 2 975 dollars le 
montant de l'avance due par chacun des 
deux nouveaux membres au Fonds de rou­
lement. 
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Se e1ncontraron en regla 1as credenciales de 
las de'legaciones de Marruecos y del Sudân. 

El pârrafo 3 de1l Articula XVII de ia Cons­
tituci6n establece que cada Estado Miembro, 
desde el momento en que se a:cepte su SO'li­
citud de admisihn, pagarâ una primera cuota 
para contribuir al presupuesto del ejercicio 
econômico vigente, cuya cuantia determinarâ 
la Conferencia. E:J pârrafo 7 de'l Articu'lo 
V del Reglamento Financiero estipu'la ade­
mâs que 'la cuota del nuevo Miembro 
empezarâ a correr en el trimestre en que 
se acepte tal solicitud. Por consiguiente, 
se fij6 la cuota de Marruecos y el Sudân 
para el segundo semestre de 1956 y, como 
la escala no se revisarâ hasta e1 pr6XJimo 
periodo ordinario de sesiones de la Conferen­
cia, también para toio el afio de 1957. 

De acuerdo con el pârrafo 7 del Articula 
V del Reglamento Financiero Ios dos nuevos 
Miembros tendrân también que hacer anti­
cipors al Fondo de Operaciones. 

Estas cuotas y aIDticipos se han cakulado 
de acuerdo con la Resoluci6n 42/55 de] Oc­
tavo Periodo de Sesiones de la Conferencia, 
a base de '10s datos proporcionados por ell 
Comité de Cuotas de las Naciones Unidas, 
y '1a Conferencia aprob6, por lo tanto, la si­
guiente reso'luciôn: 

Resoluci6n N° 4/56 

Cuota de los nuevos Miembros 

La Conferencia 

Teniendo en cuenta las disposiciones del 
parrafo 3 del Articula XVII de la Consti­
tuci6n, el parrafo 3 del Articula XIX del 
Reglamento lnterior y el pârrafo 2 (b) (iii) 
del Articula VI del Reglamento Finan­
czero; 
Decide que las cuotas de cada uno de los 
dos nuevos Miembros sean el 0,17% de los 
presupuestos después de ajustado el impor­
te de conf ormidad con lo dispuesto en el 
parrafo 2 (a) del Articula V del Reglamen­
to Financiero, y par consiguiente la cuota 
de cada Estado ascenderâ a : 
para el ejercicio econ6mico 1956: $ 5 491 
para el ejercicio econ6mico 1957: $ 11 254; 
Determina que durante 1956 y 1957 se con­
sideren estas cuotas como lngresos Diver­
sos; 
Decide ademâs que los anticipas de cada 
uno de los dos nuevos l\1iembros al Fonda 
de Operaciones sean de $ 2.975. 



IV. REPORTS BY THE COUNCIL 
TO THE CONFERENCE 

The Conference had before it a statement 
prepared by the Couincil at its Twenty-fifth 
Session in which the world food and agricul­
tural situation and its implications for the 
work of the Organization were outlined. The 
Conference adopted the report and made 
it its own. 

A. The World Food and Agricultural 
Situation and its Implications for the 

Work of the Organization 

1. The World food and Agricultural Situation 

a. General 

There has been no fondamental change 
in the world food 1and agricultural situation 
in 1955 / 56. The basic problems thus re­
main much the same as at the time of the 
1955 Conference, and the prospect is for 
no major change in 1956/57 as well. 

Production in the world as a whole has 
conuinued to increase faster than population 
and in 1955/56 was some 3 percent higher 
than in the previous year. The average 
increase over the last 5 years has been about 
2 ;/2 percent annua:lly, compared with an 
annual increase in population of about 1 ;/2 
percent. With demand at high I-evels, most 
of the increase in production in 1955 /56 
seems to have moved into corrsumption. 
There were liarge additions to stocks of cot­
ton, coarse grains, and to a less extent of 
wheat, but the total addition of world stocks 
has been rather smaller than in most re­
cent years, and stocks of some commodities, 
induding rice and dairy products, have been 
reduced. Moreover, the volume of world 
trade in agricultural products was about 5 
percent greater in 1955 than in the previous 
year, a larger increase than in any year since 
1950. 

There are, however, some less favorable 
aspects to the recent situation. In 1955 / 56 
the largest proportionate gains in production 
were in North America and Oceania, the 
reg10ns alrea:dy experiencing most difficu:lty 

IV. RAPPORTS DU CONSEIL A LA 
CONFÉRENCE 

La Conférence était saisie d'un rapport 
préparé par le Conseil à sa vingt-cinquième 
ses,sion et exposant la situation mondiale de 
l'alimentation et de l'agriculture et ses inci­
dences sur le travai:l de l'Organ:sation. La 
Conférence a adopté ce rapport qu'elle a 
fait sien. 

A. la situation mondiale de l'alimen­
tation et de l'agriculture et ses inci­
dences sur le travail de l'Organisation 

1. la situation mondiale de l'alimentation 
et de l'agriculture 

a. Généralités 

La situation mondiale de l'alimentation et 
de l'agricuhure n'a pas subi de modifications 
fondamentales en 1955 / 56. Les grands pro­
blèmes restent donc dans une large mesure 
les mêmes qu'au moment de la Conférence 
en 1955, il ne semble pas non plus que de 
profondes modifications doivent se produire 
en 1956/57. 

La production, si l'on considère l'ensem­
ble du monde, a continué d'augmenter plus 
vite que la population et, en 1955/56, elle 
s'est accrue de 3 pour cent environ par rap­
port à l'année précédente. L'accroissement 
annuel moyen au cours des cinq dernières 
années a été de l'ordre de 2,5 pour cent, 
contre un accroi,ssement démographique an­
nuel de 1,5 pour cent environ. La plus gran­
de parvie de l'accroissement réalisé en 1955 / 
56 semble avoir été absorbée par 'la consom­
mation, par suite du niveau élevé de la de­
mande. Les stocks de coton, de céréa'les 
secondaires et, à moindre degré, de blé, se 
sont considérablement gonflés, mais l'aug­
mentation totale des stocks mondiaux a été 
un peu moins forte que durant les toutes 
dernières années; les stocks de certains pro­
duits, parmi lesquels le riz et Ies produits 
laitiers, ont même diminué. En outre, le 
volume des échanges mondiaux de produits 
agricoles en 1955 a dépassé de 5 pour cent 
environ celui de 'l'année précédente, soit une 
expansion supeneure à tout ce qui a été 
enregistré annuellement depuis 1950. 

Par certains côtés, la situation récente se 
présence toutefois sous un jour moins favo­
rable. En 1955 /56, les gains de production 
les plus importants proportionnellement ont 
eu lieu en Amérique du Nord et en Océanie, 
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IV. INFORMES DEL CONSEJO A LA 
CONFERENCIA 

La Conferencia aprob6 e hizo suya una 
exposici6n preparada por el Oonsejo en su 
25° Perîodo de Ses1iones en la que se bos­
quejan la situaci6n alimentaria y agrrcola 
mundiatl y sus ·consecuencias para la labm 
de la Organizaci6n. 

A. Situadon mundial de la agricultura 
y la alimentadon y sus consecuencias 

para la labor de la Organizac:6n 

1. la situacion mundial de la agricultura 
y la alimentad6n 

a. Generalidades 

En el afio de 1955 /56 no ha habido cam­
bios fondamentales en la· situaci6n agrîco-la y 
alimentaria mundial. Por consiguiente, los 
problemas fondamentales siguem siendo casi 
los mismos que en el momento en que se ce­
lebr6 '1a Conf.crencia de 1955, y Ias perspec­
tivas :son de que tampoco habra cambios 
importantes en 1956/57. 

En conjunto, la producci6n mundial ha 
continuado aumentando mas rapidamente 
que la poblaci6n y en 1056 / 56 foé un 3 por 
ciento super,ior a -la del afio amterior. E'l pro­
medio del aumento en Ios cinco ultimos 
afios ha s~do de un 2;/2 por ciento anual, 
frente a un aumento anua'1 de ia poblaci6n 
de cerca de'! 1 ;/2 por ciento. Situada ,la de­
manda en niveies a'1tos, parece que la mayor 
parte del aumento experime<ntado en la pro­
ducci6n el afio de 1955 /56 ha ido a parar al 
consumo. Hubo importantes aumentos en las 
existencias de algod6n, cereales secundarios 
y, menos importantes, en las de trigo, pero 
el aumento total de fas existencias mundiales 
ha sido bastante meinor que en fos ùltimos 
afios, y Ias de algunos productos basicos, in­
c'luîdos eI arroz y Ios productos lacteos, se 
han reducido. Ademas, d volumen del co­
mercio mundial de productos agrîco,las foé 
en 1955 un 5 por ciento mayor que en el 
afio anterior, constituyendo e'l aumento mas 
considerable experimentado desde 1950. 

Existe<n, sin embargo, algunos aspectos me­
nos favorabks para la reciente situaci6n. En 
1955 /56 los mayores incrementos registrados 
en la prodncci6n ocurrieron en América del 
Norte y Oceanîa, regiones que ya experi-



with surpluses. In contrast to the surpius 
situation in these two regions, per caput food 
supplies after allowing for trade movements 
and stoicks changes, while considerably better 
than 10 years 1ago, appear to be no more 
adequate than before the war in many of 
the underdeveioped countries. Prices of 
agricultural commodities have continued to 
dedine, so that the 5 percent increase in the 
volume of agricuhural trade in 1955 was re­
flected in an increase of only 1 percent in 
value. Moreover, since average prices of 
rnanufactured goods in world trade rase by 
about one percent over the year there was 
practicaily no increase in the total purchas­
ing power of agricultural exports. 

In the last few years farrners gerreraHy 
have been adversely affected by rising costs 
for the production requisites they purchased 
and by the predominantly downward drift of 
agricultural prices, though retarded in cases 
where price supports are in operation. More 
recently there has been some indication of 
greater price stability. For example in 1956 
farrn prices and the parity ratio have tended 
to improve in the United States. On world 
markets some food prices have recent'1y 
become firmer, though prices of most agri­
cu'ltural raw materia:ls, except for wool, have 
continued to dedine. It is too soon, how­
ever, to say whether a period of grea•ter 
price ·stability is in prospect, and in most 
countries the weakness of farm incarnes is 
in sharp contrast to the rising ,trend of in­
cornes in most other sectors of the economy. 

b. Surplus Stocks 

Efforts have been made by the U.S.A., 
through Public Law 480 and other measures, 
to put surplus stocks into use where they 
are most needed. For example, foHowing 
the FAO pilot study on the use of surp'1uses 
for econornic development, an agreement has 
recently been concluded between India and 
the United States to purchase for local cur­
rency surplus stocks to improve the ready 
availability of necessary commodities, and to 

reg1ons où les problèmes d'excédents se po­
saient déjà avec le plus d'acuité. Par con­
traste avec la situation excédentaire de ces 
deux régions, les disponibilités alimentaires 
par habitant, compte tenu des échanges com­
merciaux et des variations des stocks, ne 
paraissent pais plus satisfaicsantes qu'avant la 
guerre dans de nombreux pays insuffisam­
ment développés, même si elles se sont consi­
dérablement améliorées depuis dix ans. Les 
prix des produits agricoles ont continué à 
baisser, de sorte qu'à l'accroissement de 5 
pour cent du volume des échanges en 1955 
corœspond une :augmentation de valeur de 
1 pour cent seulement. En outre, les prix 
moyens des produits manufacturés dam:s le 
commerce mondial ayant monté de 1 pour 
cent environ pendant l'année, le pouvoir 
d'achat total des exportations de produits 
agrico'les n'a pratiquement pas augmenté. 

Depuis quelques années, les agriou'lteurs 
dans leur ensemble souffrent de la hausse des 
prix des biens de production qu',ils achètent et 
du mouvement généralement en baisse des 
prix des produi·ts agricoles, mouvement qui 
est toutefois freiné dans certains ca:s par le 
jeu du soutien des pri..x. Ces derniers temps, 
certains indices font penser que les prix de­
viennent plus stables. Par exemple, les prix 
agricoles et le rapport de parité ont eu ten­
dance à s'améliorer aux Etats-Unis en 1956. 
Sur les marchés mondiaux, 'les cours de cer­
taines denrées a:limentaires se sont raffermis 
récemment, mais ceux de la plupart des ma­
tières premières agriccoles, à l'exception de la 
laine, ont continué à baisser. Il serait toute­
fois prématuré ~e prédire une période de 
plus grande stabilité des prix et, dans la plu­
part des pays, la faiblesse des revenus dans 
l'agriculture contraste fortement avec la ten­
dance à l'augmentation des revenus dans Ia 
majorité des autres secteurs. 

b. Stocks excédentaires 

Les Etats-Unis, en adoptant la Public Law 
480 et d'autres mesures, se sont efforcés de 
faire utiliser les stocks excédentaires où le 
besoi,n en était le plus grand. C'est ainsi qu'à 
la suite de l'étude-p~lote de la FAO sur l'uti­
lisation des excédents en vue du développe­
ment économique, l'Inde et les Etats-Unis 
viennent de conclure un accord prévoyant 
l'achat, contre paiement en monnaie locale, 
de stocks excédentaires destinés à améliorer 
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mentan 'las mayores dificultades en materia 
de excedentes. En contraste con la situa­
ci6n excedentaria de clichas dos regiones, el 
sum:inistro de alimentos por persona, tras de 
dejar un margen para los movimientos del -
comercio y las variaciones en las existencias, 
aunque si mucho mejor que hace diez afios, 
no parece que sea ma:s suficiente que el de -
a1ntes de 'la guerra •~n muchos de Ios paîses 
poco desarroHados. Han continuado bajan­
do los precios de ilos productos agrrco'las, de 
modo que el aumen to del 5 por ciento en e1 
vo'1umen de'l comereio de productos agrico­
las en 1955 se ref7lej6 en un aumento de solo 
el 1 por ciento en valor. Ademâs, como los 
precios medios de Ios articu'los manufactura­
dos en e'l comercio mll!ndial subieron cerca 
de'l 1 por oiento durante erl afio, no hubo 
prâcticamente aumento en el poder de com­
pra tota:l de las exportaciones agricolas. 

En fos ûltimos afios los agricuhores se han 
visto en general desfavorablemente afecta­
dos por e1 alza dei costo de rlos medios de 
producci6n que compraban y por la marcada 
tendeincia a la baja de '1os precios agricalas, 
aunque retardada en aquellos casos en que 
rige una politica de sustentaci6n de precios. 
Mâs recientemente ha habido ,indicios de 
una mayor estabilidad en Ios precios. En 
1956, por ejemp<lo, los precios rurales y '1a 
re'laci6n de paridad han tendido a mejorar 
en los Estados U rnidos. Los precios de a'.!gunos 
alimentos se han hecho recientemente mas 
firmes en 'los mercados mll!ndia!les, aunque 
los de la mayoria de 'las materias primas 
agricolas, exceptuando '1a ilana, han conti­
nuado bajando. Es muy pronto, sin embar­
go, para decir si se aveoina un periodo de 
mayor estabi'lidad en Ios precios, y en ,la 
mayor parte de Ios parses la debilidad de los 
ingresos rura'.!es muestra un agudo co1ntras­
te con la tendencia: alcista de 'los ingresos 
percibidos en casi todos los demâs sectores 
de la economia. 

b. Existencias excedentes 

Los Estados Unidos se han esforzado, me­
diante la Ley Federal 480 y otras medidas, 
por utrlizar llas existencias excedentes alli 
dü1nde son mâs necesarias. Por ejemplo, si­
guiendo el estudio ex;perimenta'l de '1a FAO 
sobre el empleo de excedentes para el des­
arrollo econ6mico, se ha concertado recien­
temente un acuerdo entre la India y 1os Es­
tados Urridos para comprar, con moneda 
loca1, existencias eX:cedentes con el fin de 



utilize for some time repayable fonds for 
economic development. Other countries 
might consider the feasibility of adopting 
similar measures. 

In spite of the above and other measures 
to increase consumption stocks of a few com­
modities remain far greater than necessary 
for adequate reserves. An attempt has there­
fore been made to achieve a better balance 
by curtailing production, using a new tech­
nique of temporarily increasing the rate at 
which soill and other resources are conserv­
ed. While the main surplus stocks 1are located 
in the United States, it is to be emphasized 
that the solution of this problem is interna­
tional in scope and one in which all coun­
tries should coUaborate. 

At the same ùime the disposai of surplus 
stocks has given rïse to understandable anx­
iety among other exporters, and among pro­
ducers in recipient countries. These fears 
led to the formulation of the FAO code of 
surpiJus disposai, and to date restraint has 
been shown ,in 'Surplus disposal operations. 

c. Farm Income 

The disparities in most countries between 
incornes in agricu'lture and those in other 
occupations narrowed during the· period of 
shortage, but with the end of this phase and 
the emergence of large unused stocks, price/ 
cost relations have moved against farmers 
and, as noted earlier, they have not shared 
in recent general rises in prosperity. 

Parmers are in a dilemma, for if they at­
tempt to offset the price squeeze by increas­
ing their output the resu'lt is likely to be 
larger surpluses and a further fall in prices 
making füeir situation worse than before. 

Circumstances have led to the wrdespread 
adoption of support policies, but it is nec­
essary to consider which methods of support 
do not reduce flexibility of production or 
freedom of trade, and which do not throw 
too great a burden on the consumer or tax­
payer. 

les disponibilités de produits indispensables, 
la contre-valeur de ces achats pouvant être 
employée pendant un certain temps pour fi­
nancer le développement économique. D'au­
tres pays pourraient envisager la possibi.Jité 
de faire de même. 

Malgré cet effort et en dépit d'autres me­
sures prises pour accroître la consommation, 
les stocks de quelques produits restent très 
supérieurs au volume d'une réserve raison­
nable. Aussi une tentative a-t-elle été faite 
pour réaliser un meil'leur équilibre en rédui­
sant la production, au moyen d'une nouvel­
le formule qui tend à accélérer temporaire­
ment le rythme de conservation du sol et 
d'autres ressources. Les principaux excédents 
se trouvent aux Etats-Unis, mais i,l convient 
de souligner que la solution du problème dort 
être recherchée sur le plan international et 
que tous Ies pays devraient y collaborer. 

En même temps, l'écoulement des excé­
dents a suscité des inquiétudes compréhensi­
bles dans d'autres pays exportateurs et chez 
1es producteurs des pays bénéficiaires. Ces 
craintes ont amené la FAO à établir un code 
de principes en vue de l'écoulement des ex­
cédents, et jusqu'à ce jour 1es pays ont fait 
preuve de modération dans ces opérations. 

c. Revenus agricoles 

L'écart qui, dans la plupart des pays, sé­
pare les revenus de l'agriculture et ceux des 
autres secteurs a diminué durant la période 
de ipénurie, mais, dès la fin de celle-ci et 
l'apparition de stocks inuti'lisés considérables, 
le rapport prix/coût a évolué au détriment 
des agriculteurs, et, comme on l'a déjà noté, 
œux-ci n'ont pas parti-cipé aux accroisse­
ments généraux de prospérité récemment 
enregistrés. 

Les agriculteurs ne savent quel parti pren­
dre, car, s'ils essaient de compenser le flé­
chissement des prix en produisant davan­
tage, il faut s'attendre à une augmentation 
des •excédents et à une nouvelle chute des 
prix qui ne fera qu'aggraver leur situation. 

Les circonstances ont entraîné l'adoption 
généralisée de politiques de soutien des prix, 
mais il faut examiner quelles sont 1es mé­
thodes qui ne réduisent pas la souplesse de 
la production ni la liberté du commerce et 
qui n'imposent pas un fardeau excessif au 
consomma:teur ou au contribuable. 
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mejorar la pronta disponibilidad de 'los pro­
ductos basicos necesarios, y para uülizar du­
rante algun tiempo fondas reemboiJsab'les 
para eI desarrollo econômico. Otros paîses 
podrian considerar la posibilida:d de adoptar 
medidas semejantes. 

A pesar de éstas y otras medidas adopta­
das para aumentar el consume, las existen­
cias de algunos productos siguen siendo mu­
cha mayores de lo necesario para constituir las 
oportunas reservas. Se ha tratado, por con­
siguiente, de lograr un equrlibrio mejor res­
tringiendo la producciôn, uülizando para 
el'lo una nueva técnica que consiste en au­
mentar temporalmente el grado de ·conser­
vaciôn de suelos y otros recursos. Si bien las 
principales existencias excedrntes estan si­
tuadas en los Estados Unidos, ha de ·sub­
rayarse que la soluciôn de este problema es 
de alcance intevnacional y que en e'l'la deben 
colaborar todos los paîses. 

Al mismo tiempo fa colocaciôn de existen­
cias excedentarias ha sido causa de una an­
siedad comprensible entre los demas expor­
tadores, asi como entre los productores de 
los paîses beneficiarios. Estos temores induje­
ron a la FAO a fannular su côdigo de co­
locaciôn de excedentes, y hasta la fecha se 
ha actuado 'Con comedimiemto en ias opera­
ciones a eHo encaminadas. 

c. Ingresos rurales 

Las disparidades que en la mayorîa de los 
paises se observan entre los ingresos proce­
dentes de la agricultura y los que producen 
otras ocupaciones han disminuîdo durante el 
perfodo de escasez, pero a'1 termi1nar esta fase 
y surgi.r grandes existencias 1no uti'lizadas, las 
relaciones precio/costo se han modificado en 
contra de los agricultores y, como se ha 
advertido antes, éstos no han participado en 
los ultimes aumentos generales de prosperi­
dad. 

Los agricu'ltores se hallan ante e1 dilema 
de que si tratan de compensar 1a contracciôn 
de los precios aumentando su producciôn, lo 
probable es que aumenten ,]os ex:ceden1es y 
que se ,produzca una nueva baia en Ios pre­
cios, empeorando asî su situaci6n. 

Las circunstancia·s han determÎlnado '1a 
adopci6n general de polîticas de sustenta­
ciôn, pero es necesario considerar qué mé­
todos de sustentaciôn no reducen la f'lexibi­
lidad de '1a producciôn o la libertad der] co­
mercio, y qué otros no arrojan uina carÇ\"a 
demasiado pesada sobre eJl consumidor o eI 
contribuyente. 



While much can be done to raise net 
farm incomes by ,improved technical methods 
leading to reduced production costs, it is to 
be stressed that farmers are frequencly unable 
to él!dopt improved methods because of lack 
of capitacl or credit. In many countries fish­
ermen are in a very ·similar position. Much 
greater •attention should therefore be given to 
the provi~ion of credit to these primary pro­
ducers who at present often have to pay 
much higher interest rates than those in com­
merce and industry. 

Stress should also be lard on the importance 
of increased investment in agriculture, espe­
cially foreign investment, iinduding that 
through existing or projected international 
financia'l institutions, if production and pro­
ductivity in the underfed regions of the world 
are to be raised. Th!is is an important means 
in many countries in bringing farm incomes 
to a more reasonable level and achieving 
efficiently the additiona1 production which 
is one essential factor in overcoming eX!isting 
nutritional inadequacies. 

2. Influence of the Current Situation 
on the Work of FAO 

a. The Surplus Situation 

The present phase of the world food and 
agricu'ltural situation, and its influence on 
important aspects of FAO's work first be­
came apparent a:t the 1953 Conference, held 
about the time when surpluses were first be­
coming burdensome. The Conference then 
painted out that the problem of surpluses fell 
natura1ly into two parts: 

(i) the disposai of existing stocks in excess 
of world demand at present price Ievels, 
and 
(ii) the longer-term problem of balancing 
production and ,consumption. 

Under both heaJdings the Conference made 
recommendations which have since developed 
into some of the maiin gwde lines of the Or­
ganiza tion. 

On the first point it took the view that 
surpluses should be regarded as an a:sset for 
use in improving levels of nutrition and to 

Certes, l'amélioration des techniques, qui 
permet de réduive les coûts de production, 
peut contribuer puissamment au relèvement 
des revenus agricoles nets, mais il faut souli­
gner que souvent, faute de capitaux ou de 
crédit, les agriculteurs ne peuvent adopter 
les méthodes nouvelles. Dans de nombreux 
pays i:l en va de même pour 'les pêcheurs. 
Il faudrait donc se préoccuper bien davan­
tage de l'octroi du crédit à ces producteurs 
primaires, qui, à l'heure actuelle, doivent sou­
vent payer des taux d'intérêt très supériièurs 
à ceux qui sont pratiqués dans le commerce 
et l'industrie. 

Il importe également d'accroître les inves­
tissements en agriiculture, en particulier ceux 
d'origine étrangère, y compris les capitaux 
fournis par les institutions internationales fi­
nancières qui existent ou dont la création est 
envisagée, si l'on veut relever la production 
et la productJivité dans les régions sous-aili­
mentées du globe. C'est là un moyen impor­
tant, dans bien des pays, d'amener '.Jes reve­
nus agricoles à un niveau raisonnable et de 
réaliser efficacement l'accroissement de pro­
duction qui est indispensable pour corriger 
les insuffisances actuelles de la nutrition. 

2. Incidences de la situation actuelle 
sur les travaux de la FAO 

a. La situation des excédents 

La conjoncture actuelle de l'alimentation 
et de l'agriiculture mondiales et ses inciden­
ces sur des aspects importants du travail de 
la FAO sont apparues pour Ja première fois 
à la session de la Conférence de 1953, c'est­
à~dire à peu près au moment où les excé­
dents ont commencé à devenir encombrants. 
La Conférence avait afors souligné que le 
problème des excédents était en fait double: 

(i) 'l'écoulement des stocks existant,s qui 
dépassent la demande mondiale au niveau 
actuel des prix, et 
(ii) à plus long terme, l'établissement d'un 
équilibre de la production et de la con­
sommation. 

La Conférence a formu;é à ce double ti­
tre des recommandations dont iJ'Organisa­
tion a tiré depuis lors certains de ses prin­
cipes directeurs Ies plus importants. 

En ce qui concerne le premier problème, 
la Conférence a estimé que les excédents 
devaient être considérés comme un moyen 
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Aunque &e puede hacer mucho :rara e:Jevar 
los ingresos netos rurales mejorando '1os mé­
todos técnicos que conducen a una re­
ducci6n de los costos de producci6n, ha de 
insistirse en que los agricultores no pueden 
muchas veces adoptar los métodos mejora­
dos, por fa:lta de capita:l o de crédito. En 
muchos paises los pescadores se encuentran 
en una situa'Ci6n anâ!loga. Habrâ, pues, que 
prestar mucha mayor aten66n a 1a faoilita­
oi6n de crédito a estos productores prima­
rios que actualmente tienen con frecuencia 
que pagar intereses mucho mâs aJtos que los 
que se pagan en el comercio y la industria. 

Importa también aumentar las inversiones 
agricohs, es,pecialmente las de capita'l ex­
tranjero, induida!S aquéllas que se hacen a 
través de '1as instituciones internacionales 
existentes o en proyecto, si se quiere elevar 
la praduccihn y la productividad de las re­
giones del mundo donde '1a alimenta66n no 
es suficiente. Es és,te un importante recurso 
en muchos pafaes cuando se trata de elevar 
los ingresos agrîcdlas a niveles mâs razona­
b'les y de lograr un aumento eficiente de '1a 
produc66n, que es factor esenciatJ para su­
perar hs insuficiencia:s actua:les de nutrioi6n. 

2. lnfluencia de la situacion actual 
en la labor de la FAO 

a. La situaci6n de los excedentes 

La fase actuatJ de la situaci6n agrîcola y 
alimentaria mundia:J y su influencia ein im­
portantes aspectos de 'la labor de 'la FAO 
se hizo evidente por ,primera vez en la Con­
ferencia de 1953, celebrada en el momento 
en que 'los excedentes comenzaban a ser ago­
biantes. La Conferencia seiia'16 entonces que 
el prohlema de Ios excedentes se dividîa na­
turalmente en dos partes: 

(i) la corlocaci6n de las reservas exis­
tentes en exceso de la demanda mundial 
a ios precios actuaies, y 
(ü) e'1 prablema a ma:s largo plazo de equi­
librar 'la producci6in y el consumo. 

Sobre ambos particulares 1a Conferencia 
hizo recomendaciones que se han transfor­
mado después en a1gunas de las principales 
directivas de la Organizaci6n. 

Respecte aI primer punto, mantuvo e'l cri­
terio de que los eX:cedentes debîa1n consicle­
rarse ·como un activo para mejorar los ni-



aid economic development. For the second 
and longer-tern problem of preventing fur­
ther accumulation of excess stocks a dual ap­
proach was proposed, referred to by the Con­
ference as the selective expansion of consump­
tion and production. Efforts should be made 
by reducing the cost of production and distri­
bution to eXipand consumption, particu"iarly 
of the more nutritiana'Hy valuable foods. At 
the same time production policies should be 
made more flexible and close'ly geared to 
changes in consumer demand and to devel­
opments elsewhere, though it was recognized 
that other social and economic considera­
tions, such as the mainte,nance of farm 
incomes or balance-of~payments problems, 
would a'lso have to be taken into account. 

b. Selective Expansion in Relation to the 
International Co-ordination of Planning 

It is considered that the principles of selec­
tive expansion should be clarified and the 
work begun in this direction continued. FAO 
should provide more information on the de­
mand outlook, including the work now being 
developed on long-term trends in internation­
al trade, and should also make more long­
term analyses of consumption and production 
trends of the kind made for some of the re­
gional consultations. More use should be 
made of technical assistance in getting the 
princip}es of selective expansion implement­
ed in government planning and development. 

It is to be emphasized tliat international 
co-ordination can only be based on, and pre­
supposes the existence of, effective national 
plans. FAO has not envisaged and should 
not envisage a special authority for planning 
world agriculture. The aim should be rather 
to provide guidance in shaping national plans 
so that they take full account of FAO's gen­
eral objectives, and of developments else­
where and the interests of other countries, as 
well as the immediate social and economic 
needs of the countries themselves. Faster 
progress in this direction is needed and re­
quires the full co-operation of national gov-

de relever les mveaux de nutnt10n et d'ai­
der le développement économique. Quant 
au deuxième problème, qui est d'éviter que 
les excédents s'accroissent encore, ete a pro­
posé une solution double, dite expansion sé­
lective de la consommation et de la pro­
duction. Il fallait s'efforcer, en rédui·sant le 
coût de la production et de la distribution, 
de développer la consommation, notam­
ment celle des aliments 'les plus précieux sur 
le plan de la nutrition. En même temps, i1] 
était préconisé d'assouplir les politiques de 
production et de les adapter étroitement 
aux modifications de la demande des con­
sommateurs et à l'évolution dans les autres 
secteurs; en même temps, on avait reconnu 
qu'il fallait tenir compte d'autres considéra­
tions d'ordre économique et social, par exem­
ple la sauvegarde des revenus agricoles et les 
problèmes de ba'lance des paiements. 

b. Expansion sélective et coordination in­

ternationale de la planification 

On estime qu'il faut clarifier les princi­
pes de l'expansion sélective et poursuivre le 
travail commencé dans ce sens. La FAO 
doit fournir plus de renseignements sur Jes 
perspectives de la demande, notamment en 
développant les travaux actue;Iement consa­
crés aux tendances à long terme du com­
merce international, elle doit également mul­
tiplier les analyses des tendances à long ter­
me de la consommation et de la production, 
du type de celles qui sont préparées pour cer­
taines consultations régiona;es. Il faut faire 
appel davantage à l'assistance technique pour 
que soient mis en œuvre les principes de 
l'expansion sélective au cours des efforts 
gouvernementaux de planification et de dé­
veloppement. 

Il faut souligner que la coordination inter­
nationaie ne peut se fonder que sur des plans 
nationaux réels, dont elle suppose l'existen­
ce préalable. La FAO n'a pas envisagé et 
ne doit ,pas envisager une autorité spéciale 
en matière de planification de l'agriculture 
mondiale. Etlle doit plutôt se proposer de 
guider les pays dans l'élaboration de leurs 
plans respectifs, de façon qu'ils tiennent 
compte des objectifs généraux de la FAO 
ainsi que des événements survenus ailleurs 
et des intérêts des autres pays, sans négliger 
leurs ,propres besoins immédiats sur le plan 
social et économique. Le progrès dans cette 
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veles de nutrici6n y ayudar al desarrollo 
econômico. En 110 que se refiere al segundo 
problema, de impedir 1la nueva acumulaciôn 
de excedentes, se propuso una doble manera 
de abordarlo, a ~a que se refiri6 la Conferen­
cia como expansiôn selectiva de la producciôn 
y ei consumo. Reduciendo e'l costo de la pro­
ducciôn y Ia distribuci6n debera tratarse de 
aumentar el consumo, especialmente de los 
a1imentos mas valiosos desde el punto de vis­
ta de la nutriciôn. AI mismo tiempo, las po­
liticas de producciôn habran de ser mâs fle­
xibles y ajustarse mas estrechamente a los 
cambio1,; de la demanda del consumidor y a 
los acantecimientos en otros lugares, aun­
que se reconociô que otras consideraciones 
de tipo so-cial y econômico, como e1 mante­
nimiento de los ingresos rurales o Ios proble­
mas de Ia balanza de pagos, deberîan tam­
bién tenerse en cuenta. 

b. La expansion selectiva en relaci6n con la 
coordinaci6n internacional de la j;lanifi­
caci6n 

Se considera que fos princ1p10s de la ex­
pansiôn selectiva deben adararse y continuar 
los trabajos i1niciados en este senüdo. La FAO 
debera proporcionar mâ:s informaciôn sobre 
_las perspectivas de la demanda, incluyendo 
la labor que actualmente se esta rea'lizando 
sobre Ia:s tendencias a 'largo plazo dd comer­
cio internacional, y asimismo habra de hacer 
mas anaEsis a largo plazo de las tendencias 
de la producciôin y el consumo, del tipo de 
los que se han hecho ,para algunas de 'las 
consultas regionales. Debera hacerse un ma­
yor uso de la asistencia técnica para poner 
en practica Ios principios de la ex;pansiôn 
selectiva en las tareas gubernamentales de 
planificaciôn y fomento. 

Menester es subrayar que Ia coordinaciôn 
internacionaI s6lo puede basarse en ,planes 
nacionales eficaces, cuya existencia presupo­
ne. La FAO no ha pretendido ni debe pre­
tender gozar de ninguna autoridad especial 
en la p1anificaciôn de la agricultura mundiaL 
Su objetivo habra de ser mas bien e'l de 
ofrecer una orientaciôn para dar forma a Ios 
planes nacionales de modo tal que tengan 
p'lenamente en cueinta los obje~ivos genera­
les de la FAO, los acontecimientos registra­
dos en otros :Jugares y Ios intereses de otros 
paises, asi como ilas necesidades sociales y 
econômicas inmediatas de los pafaes mismos. 



ernments. Plans should also strike a balance 
of investment and development between agri­
culture and all other sectors of the economy. 

The Conference requests the new Director­
General to review the work doue by FAO 
in co-ordinating national policies and to put 
forward to the Twenty-sixth Session of the 
Council, for transmission to the Conference, 
hrs findings including, if advisable, proposais 
for new methods of overcoming the difficul­
ties which have been encountered, in order 
to achieve faster progress in the future. 

c. Matters arzszng from the work of the 
Committee on Commodity Problems 

The recent developments, particularly the 
growth of surpluses, have brought problems 
of international commodity trade to the fore 
and have under1ined the need for finding the 
highest common denominator of intergovern­
mental co-operation in these matters. The 
Conference notes the increasing emphasis 
that is being given by the Committee on Com­
modity P.roblems to specialized commodity 
consultations which can provide governments 
with suitable fora for getting to know each 
other's problems and policies, and conse­
quently, with opportunities for working out 
improved co-ordination of their national 
policies. In addition, such consultations can 
serve a very useful purpose in securing im­
provements in technical fields such as grading, 
statistics, and the economics of productions. 
They can also help in the elucidation of cur­
rent trends in production and consumption 
and thereby provide a basis for governments, 
producers and traders on which to plan fu­
ture developments. 

The Conference stresses the important fonc­
tion which the Committee on Commodity 
Problems wiil continue to play in regard to 
commodity problems of FAO concern includ­
ing general questions of commodity policy as 
well as some new tasks which will arise from 
the work of the specialized sub-groups. 

direction doit être accéléré et exige une col­
laboration sa,ns réserve des pays. Les plans 
devraient également ménager un équilibre 
des investissements et de l'effort de dévelop­
pement entre l'agriculture et les autres sec­
teurs. 

La Conférence invite 'le nouveau Directeur 
général à examiner ce qu'a fait la FAO pour 
coordonner les politiques nationales et à sou­
mettre ses conclusions à la vingt-sixième ses­
sion du Conseil pour que ce dernier les trans­
mette à 1la Conférence, le Directeur général 
proposant également, s'il le juge opportun, 
des méthodes nouvelles en vue de surmonter 
les difficultés rencontrées et de réaliser des 
progrès plus rapides à l'avenir. 

c. Questions résultant des travaux de la 
Commission des produits 

L'évolution récente, notamment l'accumu­
lation d'excédents, a mis au premier plan les 
problèmes de commerce international des 
produits et accentué la nécessité de trouver 
le plus grand dénominateur commun de co­
opération intergouvernementale en ce qui 
concerne ces problèmes. La Conféren·ce ,note 
avec satisfaction l'importance croissante que 
la Commission des produits donne actuelle­
ment aux consultations portant spéciale­
ment sur certains produits, qui offrent aux 
gouvernements l'occasion de se rencontrer 
pour s'informer mutuellement de leurs vues 
et de leurs difficultés, donc d;améliorer la 
coordination des politiques nationales. En 
outre, ces consultations peuvent 1être très 
utiles en permettant de réaliser des amélio­
rations dans certains domaÎlnes techniques, 
tels que le classement par qualités, les sta­
tistiques et les aspects économiques de la 
production. Elles peuvent aussi contribuer à 
préciser les tendances actuerlles de la produc­
tion et de la consommation et fournir ainsi 
aux gouvernements, aux producteurs et aux 
commerçants une base pour préparer les dé­
ve'loppements ultérieurs. 

La Confére:nce souligne le rôle important 
que cette Commission continuera à jouer en 
ce qui concerne les problèmes de produits 
auxquels la FAO s'intéresse, y compris les 
problèmes généraux des politiques de pro­
duits, ainsi que les nouveJiles tâches qui ré­
sulteront des travaux des sous-groupes spé­
cialisés. 
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Necesario es avanzar mâs râpidamente en 
este sentido y ello requiere la plena coopera­
ciôn de los gobie11nos. Los planes deberan 
también lograr un equilibrio de inversiones 
y desarroHo entre fa agricultura y todos los 
demâs sectores de 'la economia. 

La Conferencia pide al nuevo Director 
GeneraI que analice el trabajo hecho por ia 
FAO para coordinar las politicas nacionales 
y que presente aJl 26° Periodo de Sesio1nes deI 
Consejo, para que éste las transmita a la 
Conferencia, sus conclusiones, en las que 
habrâ de induir, si lo considerase convenien­
te, propuestas sobre nuevos métodos para 
superar las dificulJtades con que se ha tro­
pezado, con objeto de lograr uin •progreso 
mâs râpido en io futuro. 

c. Cuestiones que se derivan de la labor del 
Comité de Problemas de Productos Ba­
szcos 

Los recientes acontecimientos, sobre todo 
e:J aumento de los excedentes, han puesto en 
primer plana los problemas refativos al co­
mercio internacional de productos basicos, 
poniendo de rdieve 'la necesidad de encon­
trar elJ mâximo comun denominador de la 
coopera·ciôn 'intergubernamentaI en estas 
cuestiones. La Conferencia observa 'la cre­
ciente importancia que el Comité de Pro­
blemas de Productos Bâsicos esta concedien­
do a las consultas especializadas sobre pro­
ductos, que pueden ofrecer a los gobiernos 
una tribuna adecuada para conocer sus res­
pectivos prablemas y po'1iticas y, por ·consi­
guiente, la oportunidad de 1ograr una mejor 
coordinaciôn de sus po'lfricas nacionales. 
Ademâs, clichas consu'ltas pueden ser muy 
utiles para lograr mejoras en 'los sectores téc­
nicos, como por ejemplo, 1a clasificaciôn, la 
estadistica y la economîa de la producciôn. 
Pueden contribuir también a poner en claro 
las actua:les tendencias de la producciôn y el 
consuma, proporcionando asi una base a los 
gobiernos, productores y comerciantes para 
planear sus futuras actividades. 

La Conferencia hizo resaltar la importan­
te funciôn que dicho Comité continuara de­
sempefiando en rio que se refiere a 1os pro­
blemas de productos que preocupan a ia 
FAO, incluî:das las cuesuiones generales de 
una politica de productos, asi como a ciertas 
nuevas tareas que habrân des desprenderse 
de la labor de los subgrupos especializados. 



d. Matters arzszng /rom the Report of the 
Co-ordinating Committee 

A number of aspects of FAO's work have 
been considered by the Co-ordinating Com­
mittee ,to deserve special mention in the light 
of the current situation. The particular 
projects have been grouped below according 
to whether they fall primarily on the produc­
tion or consumption -side of FAO's work. 

In considering these projects the Confer­
ence lays particular emphasis on two points. 
First, that while these projects appeared to 
deserve a certain priority at the present time, 
this does not imply that other parts of the 
Organization's program are not of very real 
and continuing importance. Secondly, many 
of the projects do not fall exclusively within 
the purview of one Division but require inter­
Divisional collaboration. It is to be empha­
sized that the program of the Organization 
should not be thought of as falling into a 
number of definite technical categories, but 
rather as a single program with various 
technica!l aspects. 

Projects contributing to increased produc­
tion, especially in underdeveloped regions. 
Studies concerned with the optimum use of 
land -such as ·soil surveys and land ,classifica­
tion are of importance. The reform of agrar­
ian structures and hnd tenure is also a pre­
requisite in many countries for the improved 
utilization of land. Both are of particular 
importance in underdeveloped countries 
where a rapid increase of production, partic­
ularly of protective foods, is still necessary 
to raise nutritional levels. Although programs 
of improving agrarian structures must be 
dosely adapted to local conditions, which 
often vary greatly even within a single ,coun­
try, FAO studies of progress in, for example, 
the conwlidation of fragmented holdings or 
the sub-division of large estates into econom­
ic farm units, could be of great value to 
the large number of countries with roughly 
similar problems. 

In the more technical field, a great contri­
bution can be made by plant breeding, both 

d. Questions résultant du rapport du Comi­
té de coordination 

Divers aspects du travail de 'la FAO, de 
l'avis du Comité de coordination, méritent 
une mention spéciale en raison de la situa­
tion actuelle. Les divers projets wnt groupés 
ci-après selon qu'ils se rattachent principa:le­
ment au travail de la FAO dans le domaine 
de la production ou dans celui de la consom­
mation. 

En examinant ces projets, la Conférence 
met particulièrement l'accent sur deux 
points. Premièrement, le fait qu'ils parais­
sent mériter actuellement une certaine prio­
rité ne signifie pas que d'autres parties du 
programme de l'Organisation n'ai,ent pas une 
importance véritable et constante. Deuxième­
ment, un. grand nombœ de projets ne relè­
vent pas de la compétence d'une seule Di­
vision, mais nécessitent la collaboration de 
plusieurs. Il faut souligner que le program­
me de l'Organisation ne doit pas ,être con­
sidéré comme se divi,sant entœ plusieurs ca­
tégories techniques distinctes, mais plutôt 
comme un programme umque qui présente 
divers aspects techniques. 

Projets contribuant à augmenter la pro­
duction, particulièrement dans les regzons 
insuffisamment développées. Les études vi­
sant à une utilisation optimum des terres, 
par exemple enquêtes sur les sols et travaux 
de classification des terres, présentent de 
l'importance. Dans un grand nombre de 
pays, on ne peut améliorer cette ucil'Ïisation 
qu'à condition de réformer la structure 
agraire et le régime foncier. Études et réfor­
mes sont spécia'lement nécessàires dans 'les 
pays insuffisamment développés où 1il faut 
encore augmenter rapidement 1a produc­
tion, notamment celle des aliments pro­
tecteurs, pour relevier les niveaux de nutri­
tion. Les programmes d'amélioration des 
structures agraires doivent être bien adaptés 
aux conditions locales, qui sont souvent très 
variables, même à 'l'intérieur d'un pays; ce­
pendant, des études effectuées pa:r la FAO 
sur le remembrement des exploitations, par 
exemp'le, ou la division des grands domaines 
en uniités agricoles économiquement viables 
pourra:ient rendre de grands services aux 
nombreux pays dont les problèmes sont ana­
logues. 

Dans 1le domaine plus technique, la sélec­
tion végétale, tant pour la production d'ali-
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d. Cuestiones que se derivan del in/ orme del 
Comité de Coordinaciôn 

E'l Comité de Coordinaci6n ha considera­
do que varios aspectas de la labor de 'la FAO 
merecen ser objeto de especial menci6n a Ia 
luz de :Ja situaci6n actua:l. Los diversos pro­
yectos se han a:grupado a continuaci6n seg-6.n 
que correspondan primordialmente a las acti­
vidades que en los sectores de la produooi6n 
o del consuma desarroHa la FAO. 

Al examinar estos ,proyectos, 'la Conferen­
cia insisti6 particularmente en dos puntos. Pri­
mera, que sii bien esos proyectos, seg-6.n pare­
ce, son acreedores a cierta prioridad en el 
momento actual, d'1o no supone que otros 
sectores del programa de la Organizaci6n no 
sean de verdadera y continuada importancia. 
Segundo, muchos de fos proyectos no com­
peten exclusivamente a una sola Direcci6n, 
si:no que exigein una colaboraoi6n entre varias 
de eUas. Se ha de hacer resaltar que no de­
be estimarse que el programa de la Organiza­
ci6n se desglosa en una serie de categorias 
técnicas espedfica:s, sino que es mâs bien un 
programa -6.nico que posee aspectas técnicos 
diferentes. 

Proyectos que contribuyen al aumento de 
la producciôn, sobre todo en las regiones 
menas desarrolladas. Son de importancia 
los estudios relaciona:dos con el 6ptimo apro­
vechamien to de la tierra, como, por ejemplo, 
los reconocimientos edafol6gicos y la dasifi­
caci6n de tierras. La œforma de las estructu­
ras agrarias y el régimen de tenencia consti­
tuyen también en muchos paises un requisito 
previo para mejorar el aprovechamie,nto de 
la tierra. Ambos tienen singular importancia 
en los pai:ses poco desarroHados en Ios que to­
davia· se precisa un râipido aumento de 'la 
producei6n, en especial de los alimentos pro­
tectores, para eievar '1os niveles de alimenta­
ci6n. Aun cuando los programas pa.ra mejo­
rar las estructura:s agrarias tiienen que ajus­
tarse estrechamente a las condiciones ,locales, 
que muchas veces varian grandemente, indu­
so dentro de un mismo pais, Ios estudios de 
la FAO sobre Ios progreso:s en la concentra­
ci6n parcelaria, por ejemplo, o en la subdi­
vision de :las grandes fiincas en econ6micas 
unidades de cultiva, podrian resultar de gran 
vailor para un gran n-6.mero de paises que 
tien en p'lan teados problemas mâs o men os 
anâlogos. 

Entrando en un campo mâs técnico, el me­
joramiento genético de las plantas puede cons-



to the sùpply of foodstuffs for direct human 
consumption and of fodder crops and pasture 
for livestock. Particular stress may be laid 
on rice breeding, selection and hybridization. 
The latter development might 'lead to progress 
comparable to that already achieved for hy­
brid maize. Reference may also be made to 
the earlier successes of wheat breeding in 
producing varieties adapted to a greatly ex­
tended climatic range. Developments relat­
ing to the exchange of plant material are 
to be welcomed as an essential part of the 
program, though their primary usefulness i~ 
to supplement >local work designed to obtain 
varieties adapted to particular conditions. In 
stressing plant breeding, however, it is to be 
emphasized that there is no intention of min­
imizing the importance of the Organization's 
work on animal breeding and disease contrO'L 

The economic and farm management 
aspects and also the sociological problems of 
mechanization are worthy of special consid­
eration at the present time. It is important 
to lmow the effect of mechanization on the 
costs as weH as the level of production. 
Mechanization can be wasteful if there is 
no employment for the 1abor re-leased, while 
the wrong use of mechanization may cause 
serious injury to the soil structure. Studies 
on the volume and kind of mechanization ap­
propriate to different agricultural and eco­
non1ic environments are therefore important. 
Stress is also to be laid on the problems of 
adapting mechanization to small farms. S1mi­
lar considerations apply in regard to mech­
anization in fishing and forestry. 

Agricuitura!l research to date has been very 
largely concerned with the agriculture of 
temperate zones, where the problems are 
very different from those in either tropical 
or sub-tropica:l areas. The Conference wishes 
to emphasize the need for more work in the 
füelds of tropical and sub-tropical agriculture, 
since so many of the underdeveloped coun­
tries lie within these regions. Agriculture 
in humid and in dry and scainty rainfall 
regions, in upland areas and in low-lying irri-

ments destinés à Ia consommation humaine 
directe que pour la production fomragère et 
herbagère destinée au bétail, peut jouer un 
grand rôle. L'accent peut être mis en parti­
culier sur la sélection et l'hybridavion du riz, 
cette dernière pouvant donner des résultats 
comparables à ceux qui ont déjà été obtenus 
pour '1e maïs. On peut aussi rappeler iles 
bons résultats obtenus antérieurement pour 
la sélection du blé, à savoir la mise au point 
de variétes adaptées à une gamme de con­
ditions climatiques considérablement plus 
vaste. Les échanges de matériel végétal se 
développent; ils constituent un élément es­
sentiel du programme, même ·s'ils servent 
surtout à compléter les travaux entrepris Jo­
calement pour obtenir des variétés adaptées 
à des conditions particuEères. En mettant 
i'accent sur la sélection végéta'le, t~)Utefois, 
il ne faut nullement minimiser 'l'importance 
des travaux de l'Organisation sur la sélection 
animale et la lutte contre les maladies. 

A l'heure actuelle les problèmes que pose 
la mécanisation agricole sur le plan de 
l'économie, de la gestion des exploitations 
et de la sociologie, méritent une attention 
spécia'le. Il importe de connaître les effets 
de 1a mécanisation sur Ies coûts et sur le ni­
veau de la production, car la mécanisation 
peut être un gaspillage s'il n'est pas possible 
de réemployer la main-d'oeuvre qu'elle li­
bère, et, ma!l appliquée, elle co'Ilstitue un sé­
rieux danger pour les sols. Tl ,est donc im­
portant d'étudier le degré et Je type de mé­
canisation convenant aux différentes condi­
tions agricoles et économiques. Il y a lieu 
de souligner aussi les problèmes que pose 
l'adaptation de la mécanisation aux petites 
e-x:ploi:tations. Les mêmes considérations va­
lent pour les pêches et les forêts. 

Jusqu'à présent, .la recherche agricole s'est 
intéressée surtout à I'agriculture des régions 
tempérées, où les problèmes sont très dif­
férents de ceux des zones tropicales ou sub­
tropicales. La Conférence tient à souligner 
la nécessité d'intensifier les travaux dans les 
domaines de I'agricuilture tropicale et sub­
tropicale, étant donné que tant de pays 
insuffisamment développés sont situés darrs 
ces régions. Selon qu'elle est pratiquée 
en régions humides, en régions à pilu-· 
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tituir una gran aportaci6n tanto en el su­
ministro de a:lirnentos para el consumo hu­
mano directo, como de cultivos forrajeros y­
pastos para el ganado. Puede ha:cerse espe­
cial hincapié en la genética, se'lecci6n e hibri­
daci6n del arroz. Las ultimas novedades po­
clrian quizâs dar lugar a un adelanto compa­
rable a:l ya alcanzado en lo relativo al maîz 
hibrido. También puede hacerse referencia 
a los anteriores éxitos logrados en 1a genética 
del trigo, aJl producirse variedades adaptadas 
a un sector dimâtico considerablemente am­
piiado. 

Merece favorable acogida el desarrallo del 
intercambio de material de plantaci6n, como 
parte fondamental del programa, si bien su 
utilidad primordia1 es la de comp'lementar 
los trabajos rea'lizados dentro de cada pais 
para conseguir variedades adaptadas a con­
diciones espeoiales. Sin embargo, al poner de 
reiieve el mejoramiento genético de las p'1an­
tas, ha de insistirse en que no se pretende 
con eUo subestimar la importancia de la labor 
de la Organizaci6n en cuanto a la cria ani­
mal y a la lucha contra las enfermedades. 

Merecen especia:l estudio en el momento 
aotua'l los aspectas econ6micos y de adminis­
traci6n rura'1 de !la mecanizac1on, asi 
como los problemas sooiolôgicos que ésta 
plantea. Importa conocer c6mo reper­
cute la mecanizaci6n en los costos y 
en el nivel de producci6n. La meca­
nizaci6n puede resultar ruinosa si queda 
sin empleo 'la mano de obra de que se ha 
prescindido y su mal uso puede ocasionar 
graves dafios a la estructura del suelo. Son, 
pues, importantes los estudios acerca del volu­
men y tipo de mecanizaci6n mâs a:decuado 
para Ios distîntos medios agricolas y econ6-
micos. Se ha de insistir también en los pro- · 
b'lemas que entrafia la adaptaci6n de la me­
camizaci6n a :las pequefias explotaciones. 
Idénticas consideraciones caben respecto a la 
mecanizaci6n de la pesca y la dasonomia. 

Hasta 1a fecha las investigaciones agrkolas 
se han referido en gran parte a 1a agricultura 
de las zonas temp'ladas, en las que los pro­
blemas difieren mucho de los que se p'lantean 
en zonas tropica1es o subtropicales. La Con­
ferenoia quiso insistir en la necesidad de una 
mayor Iabor en '1a esfera de la agricultura 
tropical y subtropical, ya que muchos de los 
paises poco desarrôllados se hallan dentro de 
esta·s regiones. Lo mismo 1a agrÏJcultura de 
las zonas humedas, secas y de escasas precipi-



gated areas, aJ:1 present speciific probiems of 
their own which need early attention. Much 
of the earlier work in such areas was con­
cerned with monocultural crops, arrd future 
aid shouid be increasingly directed toward 
establishing a balanced and diversified agn­
culture. 

The importance of an increased fisheries 
output in improving the quaEty of the diet 
of underdeveloped countries is generally 
recognized. Surveys of acquatic resources 
are very necessary in developing the fisheries 
of underdeveloped regions. Great attention 
should be paid to technical measures to im­
prove the production, marketing and distri­
bution of fi:sh, including studies on improving 
fishing gear srimilar to those made earlier on 
the improvement of fishing craft. 

Special stress is to be laid on the :impor­
tance of forestry in soil conservation and its 
potentia:lity for increasing food producnion 
while simultaneously yielding local supplies 
of wood. This is particularly pertinent to 
reforestation in the Near East region. The 
inter-relationship of forestry with forage prob­
lems and grassland and animal husbandry is 
also to be emphasized. Such studies as that 
recently published on shifting cultivation in 
tropical Africa are commended. Tropical 
forestry requires particular attention, ~n view 
of the srpecia:l problems of timber production 
in tropical areas and of the importance of 
raising purchasing power in such areas. 
Forest development should be shaped as an 
integral part of economic development plans. 

Finally, the :importance of the wide par­
ticipation of member countries in the 1960 
W orld Oensus of Agriculture should be stress­
ed as an essential prerequisite to proper 
planning and to the full utilization of the 
world's agricultural and land resources. The 
value of the census will be the greater the 
more complete its coverage, and attention is 
drawn to the possibility of using technical 
assistance to ensure proper preparation in 

viosité nu:lle ou faible, en a'ltitude ou 
en terres basses irnguées, '1'ag6culture 
présente des problèmes caractéristiques, 
dont il convient de s'occuper sans tarder. 
Une grande partie des travaux effectués pré­
cédemment dans le domaine de l'agricu'1tu­
re tropicale ont porté sur la monocurlture, 
et il conviendrait, à l'avenir, d'accorder plus 
d'assistance en vue d'équilibrer et de diver­
sifirer l'agriculture. 

II importe, on le reconnaît généralement, 
d'augmenter la production des pêches pour 
améliorer la qualité du régime alimentaire 
des pays sous~développés. Les enquêtes 
sur les ressources aqua<tiques sont parti­
culièrement nécessa;ires afin de mettre 
en valeur les pêches des régions sous-déve­
loppées. Il faut s'occuper très attentivement 
des mesures techniques propres à améliorer 
la production, le marketing et la distribution 
du poisson, y compris les études sur l'amé­
lioration des engins anafogues à celles qui ont 
déjà été faites sur 'la modernisation des ba­
teaux de pêches. 

Il faut souligner l'importanoe des forêts 
pour la conservation du sol et 1le rôle qu'el­
les peuvent jouer dans l'accroissement de la 
production alimenta;ire, tout en fournissant 
localement des ressouroes de bois. Cette ob­
servation s'a;ppEque en particulier au reboi­
sement dans la région du Proche-Orient. Il 
convient aussi de mettre ,)'accent sur ,les 
rapports entre la foresterie d'une part, ·et 
les problèmes de lla production fourragère, 
les herbages . et l'élevage, d'autre part. Les 
études du genre de celles qui ont été ré­
cemment ,publiées sur la ·culture itinérante 
en Afrique tropicale sont à recommander. 
La foresterie des régions tropica1les mérite 
une attention spéciale, en raison des problè­
mes particuliers que pose fa production de 
bois d'œuvre dans ces régions et :l'importan­
ce d'y améliorer ·le pouvoir d'achat. Le dé­
veloppement forestier devrait faire partie in­
tégrante des plans de développement éco­
nomique. 

Enfin, il faut souligner combien il impor­
te que les Etats Membres participent nom­
breux au recensement mondia,l de l'agricul­
ture de 1960, condition indispensable pour 
l'élaboration de plans satisfaisanl's et pour rla 
pleine uti.Jisation des ressources morndia'les de 
l'agriculture et des terres. Le recensement 
sera d'autant plus utile qu'il couvrira un 
champ plus étendu et l'attention a été at­
tirée sur la possibilité de faire a;ppel à rl'as-
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taciones, que la de zonas altas y también la 
de zonas bajas de regadîo, plantean concretos 
problemas 1peculiares que redaman una 
pronta atenciôn. Una gran parte de los an­
teriores trabajos realizados en clichas zonas 
se ha ocupado del monocultivo, y la ayud:1 
futura habrâ de encaminarse, cada vez mâs, 
a establecer una agricultura equi-librada y 
diversificada. 

Se reconoce de modo genera'l 1a importan­
cia de una mayor producciôn pcsquera p:ira 
mejorar, cualitativamente, el régimen ali­
mentario de -los paises poco desarrol1lados. 
Para fomentar la pesca en tales regio­
nes son muy necesarios los estudios acer­
ca de los recursos acuaticos. Es menester 
prestar una gran ateinc:ôn a las medidas téc­
nicas para mejorar :Ja producci6n, comerc;a-
1izaciôn y distr;buci6n del pescado, ind11yen­
do estudios sobre el perfeccionamiento de los 
artes de pesca, anâfogos a los ya rearlizados 
respecto a las embarcaciones pesqueras. 

Ha de ha-cerse también especial hincapié 
en la importaJncia que tiene fa silvicu'ltura 
para la conservaciôn de sue'los y en :Jas posi­
brlidades que ofrece para el aumento de la 
producciôn alimentaria, a:l mismo tiempo que 
se aprovecha la producciôn local de maclera. 
Esto es aplicab'le, de modo especia!l, a 
la repoblaciôn forestal del Cercamo Orien­
te. Debe subrayarse la relaciôn recîpro­
ca que guardan los montes con Ios problemas 
forrajeros y de pastos, asî como con Ia zoo­
tecrria. Se subrayan los estudios como el pu­
blicado recientemente sobre e'1 cu'ltivo migra­
torio en el Africa tropical. Especia,] atenci6n 
exige la silvicultura tropical, dados los pro­
biemas especiales que plantea la producciôn 
maderera en los trôpicos y, asimismo, en vista 
de la importancia que tiene el a11mento de'l 
poder de compra en tales zonas. El fomento 
forestal debe ser estructurado como parte in­
tegrante de los planes de desarrollo econô­
m1co. 

Por u.1timo, precisa subrayar la impor­
tancia de :Ja amplia participaci6n de Ios Es­
tados Miembros en el Censo Agropecuario 
Mundial de 1960. en cuanto requisito esen­
cial de una planificaci6n a:decuada y para 
utilizar plenamente Ios recursos agropecua­
rios y de tierras. Tanto mayor sera la uti­
lidad del Censo cuanto mas completo sea 
su alcance, llamândose la atenoiôn sobre fa 
posibilidad de servirse de la asistencia téc-



countries where statistical services are still at 
a relatively early stage. 

Projects contributing to razsmg consump­
tion and nutritional levels. Nutrition is the 
lodestone of FAO's work, since it is here 
above all that it affects directly the great 
mass of the world's people. The Conference 
notes with satisfaction the expansion in nu­
trition activi,ties since its Eighth Session. 

Increased emphasis is desirable on sur­
veys both of consumption patterns and levels, 
and of the nutritive value, acceptabiEty and 
processing of local food products. Regular 
program work on home economics should 
be designed to provide adequate back­
ground support to Technica] Assistance ac­
tivities in this field. Home economics work 
can do much to stimuiJ.ate the demand for 
desirable foods and thus ultimately their 
production. 

In the present situation, problems of mar­
keting and distribution loom very large, as 
was recognized by the Eighth Session of the 
Conference and reflected in the programs 
of work it approved. By effective organi­
zation, incuding marketing by producers' 
associations, some stabilization of prices 
could be achieved, and by reducing price 
spreads ( often excessive in relation to serv­
ices rendered) farm incomes raised with­
out increasing prices to consumers. Market­
ing, processing and distribution in all their 
aspects are particularly important subjects 
for technical assistance. For example, storage 
in its economic as well as its technical 
aspects, is of particular importance, both in 
the underdeveloped and, especially, the trop­
ical countries, where waste is excessive, and 
also in the more advanced countries, where 
the large-scale storage of surpluses is a 
problem. The grading and standardization of 
agricultural and fisheries products, particu­
larly for export markets, are also highly 
important. 

sistance technique pour assurer sa prépara­
tion adéquate dans iles 'pays où les services 
statistiques sont de création relativement 
récente. 

Projets contribuant à relever la consom­
mation et les niveaux de nutritzon. La nu­
trition oriente tout le travail de la FAO, car 
c'est surtout par eHe que l'on atteint la gran­
de masse des individus. La Conférence pre:nd 
acte avec satisfaction du développement des 
activités dans ce domaine depuis sa huitième 
sess10n. 

H est souhaitab]ie de donner plus de pla­
ce aux études reilatives tant à la structure et 
aux niveaux de la consommation qu'à rra va­
leur nutritive, à l'acceptabilité et au traite­
ment des produits alimentaires locaux. Les 
travaux d'économie ménagère au titDe du 
programme ordinaire devrnient ,être conçus 
de manière à étayer comme il convient les 
activités d'assistance technique dans ce do­
maine. En eHet, ces travaux peuvent con­
tribuer beaucoup à stimuler la demamde et, 
par voie de conséquence, la production de 
denrées dont il est souhaitable de dévelop­
per 1a consommation. 

Dans· tJa situation actuellle, les problèmes 
de commercialisation et de di,stribution re­
vêtent une importance capitale; :}a Confé­
rence l'a reconnu à sa huitième session et les 
programmes de travail qu'elle a approu­
vés en témoignent. Une organisation ef­
ficace, y compris 1a commercialisation des 
produits par 1les associations de produc­
teurs, permettrarit de stabiliser iles prix 
dans une certaine mesure, et, en rédui­
sant 'les marges ('souvent excessives, par 
rapport aux services fournis), on pourrart re­
lever iles reV1einus agric01les sans augmentation 
des prix à rla consommation. La commercia­
lisation, le traitement et la distribution sous 
tous leurs aspects constituent un domaine 
où l'assistance technique a un grand râle 
à jouer. Airni, la question de 'l'emmaga­
sinage, du point de vue tant économique 
que technique, présente une importance par­
ticuEère, non seulement dans les pays peu 
déve'1oppés - spéciaJement les pays tropi­
caux où iles pertes sont excessives - mais 
aussi dans les pays évolués où l'entreposage 
massif des excédents constitue un problème. 
Le classement par qualité et la normalisa­
tiorn des produits de l'agriculture et des pê­
ches, en particulier pour l'exportation, sont 
également très importants. 
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mca para realizar los preparativos adecua­
dos en paises cuyos servicios de estadîstica 
se encuentran todavîa en una fase relativa­
men te inicial. 

Proyectos que contribuyen a elevar el con­
sumo y los niveles de nutrici6n. La nutri­
ci6n orienta la tlabor de la FAO, ya que 
es en este campo sobre todo donde esa 
labor repercute directamente en fas grandes 
masas de :Ja pob'laci6n mundiaL La Confe­
rencia vi6 con agrado el desarrollo de las 
activrdades de nutrici6n desde su Octavo 
Perîodo de Sesiones. 

Conviene insistir cada vez mâs en los es­
tudios sobre estructuras y niveles de consu­
mo, asî como sobre el va'lor nutritivo, acepta­
ciôn y e1aboraci6n de los productos alimen­
ticios 'locales. Las a:ctividades de'l Programa 
Ordinario en materia de economia domésti­
ca deben concebirse de manera tai que sir­
van de apoyo y fundamento aclecuados para 
la asistencia téonica que se preste en esta es­
fera. Drchas actividades pueden contribuir 
en gran medida a estimu'1ar la demanda de 
los alimentos mâs deseables y, en ultimo tér­
mino, su producci6n. 

En las circunstancias actuales los proble­
mas de ,comercializaci6n y distribuci6n co­
bran gran importancia, segun reconoci6 !la 
Conferencia en su Octavo :Perî.odo de Se­
siones y queèL6 reflejado en los programas 
de trabajo que aprob6. Mediante una orga­
niza:ci6n efectiva, que comprende :Ja comer­
ciaEzaci6n por asociaciones de productores, 
seria 1posib<le lograr cierta estabi'lizaci6n de 
precios y, asimismo, con una reduccihn en 
los mârgenes de precios (excesivos a menu­
do en rela:ci6n con Ios servicios prestados) se 
podrian también aumentar los ingresos ru­
rales sin encarecer 'los precios de consumo. 
La comercializaci6n, elaboraci6n y distribu­
ci6n, en todos sus a&pectos, son materias de 
parti:cular importancia para la asistencia téc­
nica. El alma:cenamiento, vg., 'lo mismo en 
sus aspectos econ6micos que en los técnicos, 
reviste importancia especial tanto ein 'los pai­
ses poco desarrofüudos, y, singularmente, en 
los tropicales, donde el desperdicio es excesi­
vo, como en 1los ,mâs adelantados, don­
de constituye un problema el almacenamiento 
en gran escala de sus excedentes. También 
es sumamente importante la clasificaci6n y 
normalizaci6n de Ios productos agropecuarios 
y pesqueros, en especial 'los destinados a 'la 
exportaci6n. 



e. General Considerations 

A number of general points may be un­
derlined for the attention of the new Direc­
tor-General. 

Research. It should be emphasîzed that 
the Organization itself does not and should 
not in the ovdinary way embark on agri­
cu'ltural, fishery and forestry reseaœh, or 
contemplate setting up research stations. In 
general such activities are best undertaken 
by member countries in relation to the con­
ditions in their own territories. At the same 
time the Organization has an important 
fonction in aiding in the stimulation and 
co-ordination of research between member 
countries (as in the Europeam Commission on 
Agriculture and the research committees of 
the regional Forestry Commrssions) and in as­
sisting the exchange of information between 
research workers. Under the Technical Assist­
ance Program, it can usefully assist Member 
Governments, especially in the '1ess developed 
regions, in providing specialist staff, equip­
men t and other facilities to existing (and 
where necessary to new) research stations, 
particularly where these deal with problems 
of regional importance. ThP Conference wel­
comes the introduction of the fe'l'lowships 
scheme and hopes that it will be extended as 
fonds become available. 

Extension and Advisory Services. High 
priority should be given to encouraging and 
assisting member countries to improve their 
extension and advisory services in ail phases 
of FAO's field of work including agricultur­
al production, fisheries, forestry, farm econom­
ics and marketing, and nutrition and home 
economics. Special mention may be made 
in this connection of the new development 
in India and some other countries of integrat­
ing agricultural extension into a broader pat­
tern of over-a!ll community development in 
rural areas, and note of the encouraging 
progress being made. Stress is to be faid on 
the proper traini,ng of personnel in extension 
,vork. 

e. Considérations générales 

L'attention du nouveau Directeur gene­
ral est attirée sur certaines questions de ca­
ractère générail. 

Recherche. TI convietndrait de souligner 
que, normalement, l'Organisation elle-même 
ne se charge pas et ne doit pas se charger 
d'exécuter des travaux de recherche en ma­
tière d'agriculture, de pêches et de forêts, 
ou de crée,r des stations de recherche. En 
général, il est préférable que les Etats Mem­
bres effectuent ces travaux compte tenu des 
conditions propres à leurs pays. L'Organisa­
tiorn a cependant un rôle important à jouer, 
à savoir, contribuer à stimuler et à coordon­
ner l'effort de recherche des Etats Membres 
(par ex;emple, au sein de la Commission eu­
roipéenne d'agriculture et des Comités de re­
cherche des Commissions régionales des fo­
rêts) et à fadliter l'échange de renseigne­
ments entre les chercheurs. EI,Ie peut, dans 
le cadœ du 1programme d'assistance techni­
que, aider utilement les Etats Membres, spé­
cia-lement dans les régions peu développées, 
en fournissant aux stations de r,echer,che qui 
existent, ou qui viendraient à être ouvertes, 
des spécialistes, du matériel et d'autres 
moyens, ·surtout si ces stations s'occupent 
de problèmes d'importalnce régionale. La 
Conférence se félicrte de fa mise en route 
du programme de bourses de recherche et 
formule 'l'espoir qu'il sera possrble de 'le dé­
velopper à mesure que des fonds deviendront 
disponibles. 

Vulgarisation et services consultatifs. Une 
haute priorité doit aHer aux travaux visant 
à encourager et à aider les Etats Membres 
à améliorer leurs services de vu1garisation et 
de consultation dans tous Ies doma~nes qui 
relèvent de la compétence de la FAO, y 
compris la production agrico1le, les pêches, 
les forêts, l'économie agricole et la commer­
cialisation, l_a, nutrition et l'économie ména­
gère. A ce propos, il convient de mention­
ner spécialement la tendance nouvelle qui 
se manifeste en Inde et dans certains autres 
pays, à intégrer la vulgarisation agricole 
clans le cadre p'1us ilarge du développement 
général des communautés dans les régions 
rurales, et Ies progrès encourageants réalisés 
dam ce doma~ne. H faut souligner l'impor­
tance qu'iT y a à former convenablement 
les vulgarisateurs. 
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e. Consideraciones generales 

Hay una serie de puntos generales que 
pueden sefialarse a la atenciôn del nucvo 
Director General. 

lnvestigaciones. Debe subrayarse que la 
Organizaciôn, por si misma, no emprende ni 
debe de una manera regular emprender :iin­
vestigaciones agricolas, pesqueras o forestales, 
ni pensar en la creaciôn de estaciones de in­
vestigaciôn. En genera'l, son 'los Esta:dos 
Miembros quier,es mejor puecle,n emprender 
tales actividades, considerando las condicio­
nes de sus respectivos territorios. A fa Orga­
nizaciôn, al mismo tiempo, incumbe 'la im­
portante fonciôn de cooperar en '1a tarea de 
fomentar y coovdinar las investigaciones e1n­
tre '1os distintos Estados Miembros (como 
ocurr-e con la Comisiôn Europea de Agricul­
tura y los Comités de investigaciôn de las Co­
misiones Foresta'les Regionales) y de coadyu­
var al intercambio de informaciôn entre los 
investigadores. Dentro del programa de asis­
tencia técnica, 'la Organizaciôn puede ayudar 
provechosamente a los Esta:dos Miembros, 
e5pecialmente a 1los situados en las regiones 
menos desarrollwdas, facilitando especialistas, 
.equipo y otros medios a las estaciones de in­
vestigaciôn existentes ( o a las nuevas, si foese 
necesario) sobre todo cuando éstas se ocupen 
en problemas de importancia regional. A la 
Conferencia le satisface la introducciôn del 
sistema de becas, esperando que se amplie a 
medida que se cuente con fondas para ello. 

Servicios de divulgaciôn y asesoramiento. 
Gran prioridad debe concederse a'l estimu1o y 
a:sistencia a los Estados Miembros para que 
perfoccionen sus servroios de divu'lgaciôn y 
asesoramiento en todos Ios as,pectos de la es­
fera de acôôn de la FAO, entre ellos la pro­
ducciôn agrrcola, Ia pesca, los montes, la eco­
nomia y comercializaciôn agrkoila, '1a nutri­
oiôn y la economia doméstica. A este respecta 
puede mencionarse e:,pecialmente que en Ia 
India y en algunos ntros paises se trata de 
integrar 'la divulgaciôn agricola en una estruc­
tura mas amplia de desarroHo general de las 
coniunidades en las zonas rura'les, tomandose 
nota deil alentador progreso que se esta rea­
liza1nido. Ha de insistirse en la adecuada ca­
pacitaciôn de persona! en Ia labor de divul­
gaciôn. 



Information Services. One of the most 
u·seful of FAO' s services to Member Govern­
ments and to the general public lies in its 
publications and information services in the 
technological, economic and statistical fields, 
and here reference may be made to the great 
value of timely crop reporting. It is impor­
tant to continue to buüd up a central library 
in FAO, which should ·cover aH essential 
aspects of food and agricu:ltu:œ. 

Sociological Aspects of FAO's work. Full 
account should be taken of sociological fac­
tors in aH phases of FAO's work, and espe­
ciaHy in technical assistance, since neglect 
of such factors may greatly increase the diffi­
culties of 1introducing new methods, e.g., 
mechanization. It is recognized that resources 
are inadequate for any great extension of 
FAO's work in this field and attention is 
drawn to the value of collaboration with other 
interested agencies such as UNESCO. 

Length of Technical Assistance Assign~ 
ments. In many cases the efficiency of tech­
nical assistance could be improved if experts 
stayed longer in a country in order to famil­
iarize themselves with its social and other 
special problems. In this way more account 
may be taken of the different starting points 
and stages of development in different coun­
tries. To transfer an expert to another coun­
try when he is reaching the period of greatest 
influence and usefulness in his present post is 
wasteful, and both recipient countries and 
FAO should bear this point in mind in ar­
ranging the assignments and transfers of tech­
nica!l assistance staff. 

T echnical Assistance Reports. Much fac­
tual information of general interest to Mem­
ber Governments is assembled by technical 
assistance experts in the course of their assign­
ments. While it was appreciated that those 
sections of their reports containing recom­
mendations to governments can oniy be dr­
culated with the agreement of the govern­
ment concerned, the Conference considers 
that the Organization should devise methods 

Travail d'information. Les publicaJtions 
de la FAO et les renseignements qu'elle dif­
fuse clans les domaines technique, économi­
que et statistique forment l'un des services 
les plus utiles que l'Organisation fournit aux 
Etats lV[embres et. au grand pubEc, et, à cet 
égard, il y a lieu de signailer 1Le grand inté­
rêt que présente la publication en temps uti­
le de rapports sur les récoltes. Il importe de 
continuer à constituer à la FAO une biblio­
thèque centrale, dont les coHeotions de­
vraient couvrir tous les aspects essentids de 
l'alimentation et de l'agriculture. 

Aspects sociologiques du travail de la FAO. 
Il convient de tenir p1ei1nement compte des 
facteurs socidlogiques à tous ks stades du 
travail de 1a FAO, spécialement celui d'assis­
tance technique : à les négliger, en effet, on 
s'expose à rendre bien plus difficile l'intro­
duction de méthodes nouve:Hes telles que la 
mécanisation. Certes, '1,es crédits dont eHe 
dispose ne permettent pa:S à la FAO de dé­
velopper beaucoup ses travaux dans ce do­
maine et l'attention est attirée ·sur l'intérêt 
d'une collaboration avec cl'aut:ries instituti01ns 
qui, comme l'UNESCO, s'occupent aussi de 
ces questions. 

Durée des missions d" assistance technique. 
Très .souvent, i1l serait possiMe d'accroître 
l'efficacité de l'a:ssistanœ technique si les ex­
perts demeuraient l)lus longtemps dans tle 
pays de mission, afin de s'y familiariser avec 
les problèmes particuliers, sociaux et autres. 
Ceci permettrait de rni1eux tenir compte des 
différences qui existent entre Ies pays, en ce 
qui concerne le point de départ et Ie stade 
du développement de chacun: C'est un gas­
pillage que de muter un expert dans un au­
tre pays au moment où ses avis oint [e 1ptlus 
de poids et de valeur dans le poste qu'il oc­
cupe, et tant les pays bénéficiaires que la 
FAO devraient s'en souvenir forsqu'il s'agit 
d'affecter ou de transférer les spécialistes de 
l'assistance technique. 

Rapport d" assistance technique. Au cours 
de leur mission, les experts de l'assistance 
technique réuni,ss.eJnt un grand nombre de 
données de fait qui offrent un intérêt géné­
ral pour Ies gouvernem1ents membres. Tout 
en reconnaissant que les seotions des vapports 
des experts qùi contieJnnent des recomman­
dations à l'adresse des gouvernements ne 
peuvent êt:œ diffusées qu'avec !l'accord du 
gouvernement intéressé, la Conférence pen-
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S ervicios de informaci6n. Entre los servi­
cios de mayor uti'lida:cl que 'la FAO presta a 
los Estados Miembros y al publico en general 
figuran sus publicaciones y servicios de infor­
maci6n en 'ios campos de la tecnofogîa, fa eco­
nomîa y" la estadîstica, y en este aspecto pue­
de a'1udirse a la gran utilidad de una infor­
maci6n sobre cosechas que sea de actua:lidad. 
Importa también seguir enriqueciendo la bi­
blioteca central de 'la FAO, que debe abar­
car todos los aspectos esenciaies de la agri­
cu'ltura y la a11'imentaci6n. 

Aspectas sociol6gicos de la labor de la FAO. 
Deben tenerse muy en cuenta los factores so­
ciol6gicos que e1ntran en juego en toclas fas 
fases de fa labor de la FAO, y especia'lmente 
en la asistencia técnica, ya que el descuido 
de estos factores puede aumentar considera­
blemente las difücultaclês de la introducci6n 
de nuevos métoclos, como por ejemp'1o, la me­
canizaci6n. Se reconoce que 'los recursos son 
insuficie1ntes para toda gran ampliaci6n de 'la 
labor de la FAO en este terreno y se îlarna 
la atenci6n sobre las ventajas de fa colabora­
ci6n con otros orgamsmos interesados, como 
la UNESCO. 

Duraci6n de las mzszones de asistencia 

técnica. En muchos casos, podrîa mejorarse 
la eficacia de la asistencia técnica si !los 
expertos permaneciesen en el pais mâ:s tiem­
po para famiiiarizarse con sus probrlemas so­
ciales y de otro orden. De este modo, 
poclrân tenerse mâs en cuenta los diversos 
puntos de partida y etapas de desarrollo al­
ca:nzaclos en los distintos paîses. Tras'ladar un 
experto de u1n pais a otro cuando estâ llegan­
clo al perîodo de mâxima influencia y uti'li­
dad en su puesto actual significa un clespil­
farro y lo rnismo 'los paîses beneficiarios que 
la FAO cleben tener presente este punto al 
disponer las misiones y trasfadar a:l persona! 
a'ludido. 

Informes de asistencia técnica. En el curso 
de sus mrsiones, los expertos de asistencia téc­
nica reunen un gran vo1umen de circunstan­
ciada informaciôn de interés general. Aun 
dâmdos,e cuenta de que las secciones de esos 
i,nformes que contienen recomendaciones a los 
gobiernos solo pueden distribuirse previa con­
formidad detl gobierno interesado, la Confe­
rencia consiclera que la Organizaci6in clebe 
iclear métodos para clifunclir mas esta infor-



of giving a wider circulation of this factual 
and non-confidential information to other 
interested Member Governments. 

Joint Projects with Other Agencies. The 
Conference recognizes that when FAO under­
takes a specialized service on behalf of an­
other agency there may be occasions when 
it would be reasonable for the other agency 
to defray the cost whoHy or in part. More 
frequent!ly, however, FAO has an equal inter­
est in a joint project, and in such cases the 
importance of FAO being in a position to 
collaborate on equal terms with other UN 
agencies, including the International Bank, 
is to be underEned. It is nevertheless recog­
nized that the volume of requests might put 
a heavy strain on FAO's financial and human 
resources, and unless great discrimination is 
shown it might necessitate deferring FAO 
projects of comparable or even greater im­
portance. 

Priorities. The above consideration, as 
well as the preparation of future FAO pro­
grams of work bri1ngs out c'learly the need for 
the most careful consideration to be given to 
the question of priorities. Suggestions for 
useful and even highly valuable projects 
which FAO might undertake are invariably 
likely to be ahead of the resources to imple­
ment them. It is therefore essential to scru­
tinize most carefully all existing projects to 
see whether any coud be sca'led clown or even 
given up altogether in view of changing cir­
cumstances, or whether any have reached a 
stage when they could be partly or wholly 
turned over to Member Governments for 
further development. These considerations 
apply equally to regular and ET AP pro­
grams. The Conference stresses that in view 
of the wide scope of the Organization's pro­
gram and the limited resources available, even 
greater attention may have to be given to 
the periodic re-assessment of p11iorities if 
an adequate degree of flexibility is to be 
retained. 

se que l'Organisation devrait imaginer un 
système pour diffuser plus largement 1parmi 
les autres gouvernements membres intéres­
sés ces données de fait qui n'ont pas un ca­
ractère confidentiel. 

Projet entrepris en commun avec d'au­
tres institutions. La Conférence reconnaît 
que, lorsque la FAO exécute un travail spé­
cialisé pour le compte d'une autre institu­
tion, il serait justifié dans certains cas que 
cette institution en ,prenJne Ie coût à sa char­
ge, en t<Ytalité ou ,en partie. Cependant, il 
arrive plus fréquemment qu'un projet com­
mun ,présente un inté11êt égarl pour 11a FAO, 
auquel cas, il importe que l'Organisatiom 
puisse coNa:borer sur un pied d'égafüé avec 
d'autres institutions des Nations Unies, y 
compris la Banque internationale. Il est cer­
tain toutefois que le nombre des demandes 
risque de faire peser une lourde charge sur 
les ressources financiè11es et humaines dont 
dispose -l'Organisation, ,et, à moins de faire 
preuve de beaucoup de discernem,ent, cel­
le-ci pourrait être obligée de différer tl'exé­
cution de certains de ses projets, d'importan­
ce égaiI,e, voire 1plus grande. 

Priorités. De l'examen qui précède et du­
rant 1a prépara:tion des programmes de tra­
vaiI futur de 1l'Organisation, il est apparu 
clairement qu'il Jiallait étudier avec le plus 
grand ,som 1a question des 1priorités. Il est 
probabt}e que l'on ,proposera toujours à l'Or­
ganisation d'entreprendre plus de travaux 
utiles et même très précreux qu'e'He ne peut 
le faire avec ses ressources. Il est donc es­
sentiel d'examiner avec la ,plus grande at­
tention tous les projets actuels, afin de voir 
si certains ne pourra:ient pas être ,réduits, 
voire abandonnés en raison de l'évolution des 
circonstances, ou encove s'ils n'ont pas at­
teint rle stade où l'on pourrait confier aux 
Etats Membres ie soin d'en poursuivre l'exé­
cution, en tout ou en partie. Ces considéra­
tions va:lent <tant rpour 1le programme ordinai­
re que pour le programme d'a:ssistance tech­
nique. La Conférence souligne que, eu 
égard à 'l'ampleur du programme et à ila 
modicité des moyens de la FAO, il faudra 
peut~être se préoccuper davantage encore de 
réviser périodiquement les priorités, si l'on 
veut conserver toute Ia souples,se voulue. · 
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maciôn concreta y no confidencial entre otros 
Estados Miembros interesados. 

Proyectos conjuntos con otros organismos. 
La Conferencia reconociô que cuando Ia FAO 
emprende un servicio especia'1izado en nom­
bre de otro organismo, puede haber ocasio­
nes en que sea razonable que este organis­
mo sufrague los costos, ya sea tota'l o par­
cia:lme1n te. Con mayor frecuencia, sin em­
bargo, la FAO tiene un mismo rinterés en un 
proyecto conjunto, y en tales casas ha de 
subrayarse la importancia de que la FAO se 
halle en condiciones de coiaborar en un pia­
no de igualdad con otros organismos de las 
Naciones Unrdas, entre e'llos el Banco Inter­
na,ciona'l. Se reconoce, no obstante, que el vo­
lumen de las peticiones podrîa imponer una 
pesada carga sobre :Jos recursos ecomômicos 
y de persona! con que cuenta Ia FAO, y a 
menos que se ejerza una gran discriminaciôn, 
ta! vez fuese preciso ap1azar proyectos de la 
FAO de importancia comparable o incluso 
mayor. 

Prioridades. Lo ex,puesto anterionnente, 
asî como la preparaciôn de los futuros pro­
gramas de la FAO, pone de rerlieve la necesi­
dad de dedicar la maxima ateinciôn a rla cues­
tiôn de las prioridades. Con toda probabili­
dad, 'las sugerencias sobre proyectos de utili­
dad e incluso de gran valor que podrîa em­
prender la FAO rebasaran siempre los 
recursos con que se cuenta para 11evarlas a 
la practica. Es indispensable, por rio tanto, 
que se ana'1icen con todo detenimiento Ios 
proyectos aotuales para comprobar si se­
rîa posible recortar algunos, o induso 
suprimirlos, en vista rde fas nuevas cir­
cunstancias o, asimismo, si alguno de ellos 
ha 11egado a una etapa en que su ,continua­
ciôn podrîa ser total o parciaimente transfe­
rida a los Estados Miembros. Estas con:side­
raciones se aplican por igua:J a'1 Programa 
Ordinario y al de Asistencia Técnica. La 
Conferencia insiste en que en vista del vasto 
a'lcance del programa de la Organizaci6n y 
de los limitados recursos disponibles, quizâs 
sea preciso prestar todavîa mayor atenciôin a 
la periôdica detenninaciôn de las prioridades 
si se quiere conservar un grado suficiente de 
flexibilidad. 



B. Matters Relating to the Organization 

The Conference also received a report by 
the Council on matters relating to the Organ­
ization. The Conference took note of this 
report and decided to have it reproduced 
in its report. 

In conformity with its responsibiEties of 
assisting in the effective functioning of the 
Organization (Rule XXVI-1 (e)), the Coun­
cil discussed certain matters affecting the 
staff of the Organization. In the course of 
this review the Counci'l consulted not only 
with the Acting Director-General but aiJ.so 
with the Staff Council and had before it a 
report by a staff committee contammg 
recommendations calculated to maintain the 
efficiency and the morale of the staff at the 
highest possible level. 

The Council ascerta!ined that this report, 
which was in effect a summary of a more de­
tûled report analyzing the conditions of 
work in FAO, represented a fair presentation 
of all the important and relevant points con­
tained in the original report and that its 
recommendations should be the subject of 
very carefu'l consideration by the Director­
Ge,neral to be appointed by the Third Spe­
cia·l Session of the Conferenœ. 

The Council wished to place on record that 
fair remuneration, equitable conditions of 
work and security and, above al'l, a spirit of 
mutual confidence between members of the 
staff at aU levels, are essential to a smooth 
functioning of the Organization and to the 
achievement of its objectives. 

On cer,tain specific issues relating to staff 
matters brought out in a document submitted 
on behalf of the Staff Council, the Counci-1 
adopted the following resolution (No. 8/25): 

The Council 

Having considered the document placed 
before it; 

Being satisfied that the summary of the Re­
jJort of the Committee on Staff Morale, 
prepared by the Staff Council, refJresented 
a fair presentation of all the important and 
relevant points contained in the original 
report; 

B. Questions se rapportant 
à l'Organisation 

La Conférence avait éga'l-ement reçu un 
rapport du Conseil sur des questions rela­
tives à l'Organisation. La Confèrence en a 
pris note et a décidé de le faire figurer dans 
le rapport de sa session. 

Conformément à la res,ponsabi,lité qui lui 
incombe de contribuer au bon fonctionne­
ment de l'Organisation en vertu de !'Article 
XXVI-l(e) du Règlement intérieur, 1e Colil­
seil a discuté certains problèmes intéressant 
le •personnel. Au cours de cette discussion, 
le Conseil s'est consu'1té non seu'lement avec 
le Direoteur général p.i., mais éga,lement 
avec le Conseil du ,persolnnel, et il a été saisi 
d'un rapport préparé par un comité du per­
sonne'1 e't contenant des recommandations en 
vue de maintenir au niveau le plus élevé pos­
sibile I'efücacité et i]e moral du personnel. 

Le Canseiil a acquis fa certitude que œ 

rapport, qui était en réalité •le résumé d'un 
rapport plus détaillé analysant •les conditions 
de travail à la FAO, donnait une image fi­
dèle de tous les aspects importants et perti­
nents du rapport originail, et que ces recom­
mandations devraient être très s01gneuse­
me1nt examinées par :]e Directeur général 
que nommera ,]a Conférence à sa troisième 
session extraordinaire. 

Le Conseil tient à déc'larer sa conviction 
qu'il estime indispensables au bon fonction­
nemeint de l'Organisation et à la réalisation 
de ses objectifs de justes rémunerations, l'é­
quité des conditions de travail, la sécurité de 
l'emploi et, par dessus tout, un esprit de con­
fiance réciproque entre les membres du per­
sonne'l à tous les échefons de ,]a hiérarchie. 

En ce qui concerne certaines questioms 
particu1lières se rapportant à des problèmes 
de personenl exposés dans un document qui 
avait été présenté au nom du Conseil du 
personnel, le Conseil a adopté la résoluti01n 
ci-après (N° 8 /25) : 

Le Conseil 

Ayant étudié le document dont il était 
saisi; 

Ayant acquis la certitude que le résumé 
du raj;port du Comité du moral du per­
sonnel qui a été préparé par le Conseil 
du personnel donne une image fidèle de 
tous les aspects importants et pertinents du 
rapport original; 
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B. Asu.mtos relacionados 
con la Organizaci6n 

La Conferencia recibi6 también un infor­
me de1! Consejo sobre asuntos relacionados 
con la Organizaci6n. T om6 nota del mismo 
y acorci6 que se reprodujera en el informe de 
su perîodo de sesiones. 

De conformidad con la obligaci6n que tie­
ne de contribuir a;l eficaz funcionamiento de 
la Organizaci6n (Articulo XXVI l(e) del 
Reglamento I1nterior), e'l Consejo examin6 
ciertos asuntos que afectan al persomi.L Al 
hacerlo asî, el Consejo no s61o consult6 con 
el Director General Interino sino también 
con el Consejo del personal, teniendo ade­
mâs an te si e'l informe redactado por un Co­
mi té del persona'! en el que figuraban reco­
mendaciones encaminadas a mantener 1a 
eficacia y el espiritu del persona! al m.ive'l 
mâs a'lto posible. 

El Consejo comprob6 que este ·informe, 
que de hecho era un resumen de otro mâs 
detallado en el que se analizaban 1as condi­
ciones de trabajo de 'la FAO, representaba 
una eXiposici6n fiel de todos !los extremos 
pertinentes de mayor importancia que ence­
rraba el informe originario, y que sus reco­
mendaciones debian ser objeto de conside­
raci6n muy detenida por parte del nuevo 
Director GeneraL 

El Consejo dese6 hacer constar su convic­
ci6n de que una remuneraci6n equrtativa, 
condiciones adecuadas de trabajo, la segu­
ridad en d empleo y, sobre todo, el espiritu 
de mutua confianza entre todos los funcio­
narios, cua1esquiera que ,sea ·su rango, son 
elementos esenciales para el ordenado fun­
cionamiento de la Organizaci6n y e'l ·Iogro 
de sus objetivos. 

Acerca de determinados extremos relacio­
nados con el persona'! y que se exponen e,n 
un documento presentado en nombre dd 
Consejo de'l mismo, e1 Consejo aprob6 la re­
soluci6n que sigue (N° 8 /25) : 

El Consejo 

Habiendo examinado el documenta que 
le fué sometido; 

Comprobando que el resumen preparado 
por el Consejo del persona! acerca del 
informe del Comité sobre moral del per­
sona! constituia una exposiciôn adecuada 
de todos los puntos importantes y perti­
nentes del informe original; 



Decides that a special committee of the 
Council should be set up in an advisory 
capacity to assist the new Director-General 
to examine all the relevant documents and 
facts pertaining to them so that he may 
give eff ect to measures as may be consid­
ered necessary to place staff morale on a 
sound basis; and 

Requests the Director-General to report to 
the next session of the Council on the 
results obtained. 1 

Without prejudice to its responsibilities as 
laid clown in Rule XXVI-1 (e), the Council 
requested that the Director-General and the 
Staff Council continue to consult on aH mat­
ters regarding staff and management and 
work out, insofar as possible, the resolution 
of such proMems, thus enabling the Council 
to direct its major attention primarily to 
program and policy matters which require its 
consideration. 

With special reference to salaâes and al­
lowanœs the Council was informed that the 
cost of living in Rome, as determined by the 
United Nations Stafrstica,1 Office, had rrsen 
to a level which might soon justify a cost­
of-living adjustment. However, the Com­
mittee estab}ished by the United Nations to 
undertake a comprehensive rev,iew of the 
salaries, allowances and benefits system of 
the United Nations and specialized agencies 
ha:d not yet completed its work so that it 
was inadvisable, pending action on this 
report by the United Nations General As­
sembly, to take steps at this rime. The Coun­
cil recaUed i:n this connection that the FAO 
Conference had emphasized the desirability 
of maintaining as far as possible uniformity 
in salary scales and •conditions of employ­
ment with those applying in the United Na­
tions. 

1 This reso'1ution was pasisred by 12 v,o~es for 
and 9 against. The vote was tak,en by 11011-oaH. 
The fo1lowin.g Coun,ci,l Mermbers voted for the 
resoi!ution: Australia, Bèllgium, Coiombia, Egypt, 
France, Indfa., Indonesia, Italy, Japan, Lebanon, 
Libm1ia and Spam. The following. Co-unoi:l 
Members vorted ,ag,aJÎns,t: Argentin.a, Canada, 
Ch.ile, Cosita Ri,ca, Swedren, Swi-tzerlamd, Thaii­
land, Turk•ey and the United Stabes. Members 
of the Committee arre: Austra1ia, Cainaida, Co­
lombi,a, I,taly, J-a1pan, Lebanon and Libe:r,ia. 

Décide de créer un sous-comité spécial 
qui, à titre consultatif, aidera le nouveau 
Directeur général à examiner tous les do­
cuments pertinents et les faits qui s'y rat­
tachent, afin que le Directeur· général 
puisse appliquer telles mesures qui pour­
ront être jugées nécessaires au bon moral 
du personnel; et 

Invite le Directeur général à lui faire rap_­
port à sa prochaine session sur les résul­
tats obtenus 1 . 

Sans préjudice des responsabrli-tés qui lui 
incombent en vertu de l'Article XXVI-1 (e) 
du Règlement intérieur, le Conseil invite le 
Directeur générarl et le Conseil du ,person­
ne1l à conünuer de se consulter sur toutes 
les questions concernant le personnel et la 
direction et à résoudœ -ces questions dans la 
mesure du possrble, ce qui permettra:it au 
Con:sei,l de consacrer l'essentiel de soin at­
tention principa1lement aux problèmes de 
programme et de poilitique dont il doit s'oc­
CU1per. 

En ce qui conoerne spécia-lement 1les trai­
tements et indemnités, :1e Conseil a &té infor­
mé que 'le coût de la vie à Rome, tel qu'il 
a été déterminé par •le Bureau de statisti­
que des Nations Unies, avait augmenté dans 
des proportions qui pourraient justifier à 
brève échéanoe l'octroi d'une indemnité de 
cherté de vie. Toutefois, le Comité créé par 
les Nations Unies ·pour procéder à Urlle étu­
de d'ensemble du barème des traitments, a•l­
locations 1et indemnités des Nations Unies et 
des institutions spécialisées n'a pas encore 
terminé son ,travail, de sorte qu'i:I ne serait 
pas fodiqué de prendre des mesures à ,pré­
sent, avant que I' Assemblée généra.le des Na­
tions Unies se soit prononcée ·sur •le rapport 
de ce Comité. Le Conseil rappelle à ce sujet 
que la Conférence d:e ,la FAO a souligné la 
nécessité d'appliquer autant que -possible les 
mêmes barèmes de traitements et -conditiOIIls 
d'emploi que [es Nations Unies. 

1 Oette résofot,10n a été adopùée par douze 
vo-ix -contrre ne,uf. à Ia suite d'un vote par appel 
nominal. Ont voté pour: Austrnlie, Belgique, 
Co'lombi·e, Egypte, France, Inde, I-ndo-nés.ie, Ita­
lie, Japon, Liban, Libéria et Espagne Ont voté 
contre: Arg•entine, Canada, Chili, Costa Rica, 
Etats-Unis, Suède, Suisse, Thaïlande et Turquie. 
Les Membres du Comité sont: l'Aus-tmli•e, le 
Canada, la Colombie, l'lùaJrie, ,Je Japo-n, Ie Li­
ban et Ier Libévi•a. 
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Resuelve crear un comité especial del 
Consejo con carâcter consultivo que 
ayude el nuevo Director General en 
el examen de todos los documentas per­
tinentes y de los hechos a que se refieren, 
para que éste pueda llevar a cabo las rnedi­
das que se consideren necesarias para a,en­
tar la moral del persona[ sobre una base 
firme; y 

Piede al Direct or General que informe al 
Consejo sobre los resultados obtenidos, en 
el pr6ximo perîodo de sesiones 1. 

Sin perjuicio de las responsabilidades que 
le asigna el Articulo XXVI-1 (e) del Regla­
mento Interior, el Consejo solicitô que el 
Director Generail y el Consejo del persona! 
continu.en -consultândose acerca de todos '10s 
asuntos relativos a personal y a1dministraciôn 
y que resuelvan estos problemas, siempre que 
sea posible, permitiendo de ese modo al 
Consejo dedicar su principa'l atenciôn a :Ios 
asuntos del programa y de politica genera1 
que requieren su estudio. 

Par lo que se refieœ especialmente a suerl­
dos y subsidios, se hizo saber al Consejo que 
e'l costo de la vida en Roma, segûn lo deter­
mina fa Oficina Esta:distica de las Naciones 
U nidas, habia alcanza:do un nive'l que po­
dria justificar su pronto reajuste. Sin em­
bargo, como el Comité creado por las Na­
ciones Unidas para hacer un examen com­
p'leto del régimen de sueldos, subsidios y 
presta:ciones de las Nacio1nas Unidas y .Jas 
Organismos Especi:alizados no habia con­
cluido todavia sus trabajos, no era aconseja­
ble tomar de momento medida alguna, en 
espera de 'las que adopte, sobre erI informe 
de este Comité, la Asamblea Genera'l de las 
Naciones Unida:s. E:l Consejo recoridô a este 
respecto que la Conferencia de la FAO ha 
im:sistido en la conveniencia de que, en rJa 
medida de 1o posible, se mantenga la uni­
formidad entre su escala de sueldos y sus 
condiciones de empleo y las que rigen en 
las Naciones Unîdas. 

1 E:sta l'esolucion fué ·aprobada por do-ce vo,tos 
a favor y nueve en controa, en votaci6n nominal. 
En favo,r votar,on los siguientes mi·embi,o,s del 
Cons.ejo: Ausrtmha, Bélgirca, Colombia, Eg,ipto, 
Espafia, Francia, Ja Inrdi-a, Indonesia, Italia, e.l 
Japon, Libano y Libenia. Votaron en contra: Ar­
gentina, Canada, Costa Rica, Chi,le, Estaidos 
Unidos, Suecia, Suiza, Tailandia y Turquia. Los 
miembros del Comité son_: Australia, Canada, Co­
lombia, Italia, Ja.pon, Libano y Libe,ri'a. 



A specia] situation arase, however, in con­
nection with staff in the General Service 
category whose salaries were governed by 
the principle of " best prevai'ling rates. " 
After hearing the views of the Staff Coun­
cil on the ma:trer, the Council concurred 
with a proposai of the Acting Director-Gen­
eral that an increase of Lit. 36,000 a year 
be authorized for each staff member in the 
General Service category. The cost amount­
ing to approximaêely $ 30,000 wouJd have 
to be fi:nanced partly from savings from de­
lays in appointments, and if necessary from 
the unaJlocated contingencies. 

This was to be an interim measure only 
and the Council requested the Director-Gen­
eral to place before it at its Twenty-sixth 
Ses:sion a report embodying the recommen­
dations of the United Nations Committee 
and his own proposais as applying to al! 
categories of staff. 

Any upward revision of salaries and allow­
ances which the Council might recommend, 
wouid ,involve additional expertditure which 
might amount to a fairly substantial sum. 
Therefore if it approved these recommenda­
tions and made them effective in 1957, the 
Conference at its Ninth Session (November 
1957) would have to provide fonds for the 
purpose during that fiscal year. 

These fonds might corne, at least partly, 
from s:avings resulting from program ad­
justments and the Council wou'ld draw at­
tention in this respect to the study which it 
has requested the Director-General to carry 
out in co-operation with the Co-ordinating 
Committee on the 1957 Program of Work 
(see Reso:lution No. 1/25). 

Pending information regarding the cost of 
possible salary 'a;djustments and the avail­
ability of information resulting from the 
study of program adjustments referred to 
above, the Counoil recommended that the 
release of surplus credits of the financial year 
1955, amounting to $219,446.76, be post­
poned until the Ninth Session of the Confer­
ence. 

Under the terms of Financial Regulation 
6.1 (b), this surplus would normally be allo­
.cated among Member Nations on 1 January 
195 7 in accordance wi th the 1955 scale of 
contributions. Thus, in order to delay the 

Un probllème parüculier existe toutefois, 
en ce qui concerne les fonctionnaires de Ia 
ca:tégorie des Services généraux, dont '1a ré­
munération est régie par ,le principe des 
« meilleurs salaires pratiqués sur ,place ». 
Après avoir elntendu l'opinion du Conseil du 
personnel à ce su}et, le Conseil s'est ralilié à 
une proposition du Directeur général p.i., 
tendant à octroyer à tous ces fonctionnaires 
une augmentation ann1nuelHe de 36 000 lires. 
Le coût de cette mesure, soi't 30 000 do'11ars 
environ, devrait ,être couvert en partie par 
des économies résultant de délais dans le re­
crutement et, au besoin, par prélèvement mr 
les crédits pour « Imprévus ». 

Il ne s'agit que d'une mesure ~ntérimai­
re et '1e _Conseil a invité le D:recteur général 
à lui soumettre à sa vingt-s'ixième session un 
rapport exposant les recommandations du 
Comité des Nations Unies et ses propres pro­
positions, en ,ce qui concerine toutes les ca­
tégories de personnel. 

Au cas où r]e Consetl recommanderait un 
relèvement des traitements et indemnités, il 
en résulterait des dépenses supplémentaires 
qui pourraient être assez élevées. Si à sa meu­
vième session, en novembre 1957, fa Confé­
rence a:pprouve ces recommandations et dé­
cide qu'elles seront applicables en 1957, elle 
devra donc prévoir des crédits à cet effet 
pour ledit exeroioe financier. 

Ces crédits pourraient provenir, au moins 
en partie, d'économies résultant d'ajuste­
ments au programme et Ie Conseil, à cet 
égard, a:ttire 'l'attention sur l'étude qu'i1l a in­
vité }e Directeur général à effectuer en col­
laboration avec 'le Comité de coordination, 
concernant ile programme de travail de 1957 
(voir résolution N° 1/25). 

En a:ttendamt que soient connus le coût 
des modifications éventueUes de salaires et 
1es résultats de 11'étude des ajustements de 
programme dont il vient d',être question, le 
Conseil a recommandé de différer jusqu'à 
la neuvième session de la Conférence la li­
bération de l'excédent de crédit de rexerci­
ce financier 1955, soit à 219 446,76 dollars. 

Aux termes de l'Article 6.1 (b) du Règle­
ment financier, cet excédent devrait norma­
lemen't être réparti entre les Etats Membres 
le 1er janvier 1957, sur la base du barème 
des contributions de 1955. Aiinsi, pour en 
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Situaci6n especial, sin embargo, es 'la que 
se ,plantea respecto al persona'! de Servicios 
Genetales, cuyos sueldos se regu'lan confor­
me al principio de « las mejores tarifas lo­
ca~es ». Después de haber escuchaido las 
opiniones del Consejo del persona'] sobre 
este asunto, el Consejo se adhiri6 a la pro­
puesta de'l Director General Interino, en e1 
s,en6do de que se conceda un aumeinto de 
36.000 ,liras anuales a cada funcionario de 
la categoria de Servicios Generales. El costo 
de este aumento, que asciende a unos 30.000 
d6'1ares, tendria que ser cubierto en parte con 
las economîas resuitantes de la demora en 
_cubrir las vaca,ntes y, en caso necesario, de 
los imprevistos no asignados. 

Esta medida serâ ûnicamente de carâcter 
transitorio, y e'l Consejo pidi6 al Director 
GeneraI que 'le presente en su 26° Perîodo 
de Sesiones un informe en el que figuren las 
recomendaciones de'l Comité de Ias Naciones 
Unidas y las propuestas del propio Director 
General que sean ap'licables al personal de 
todas las categorfas. 

Cua:lquier aumento de salarias y subsidias 
que recomiende el Consejo entraiiara gastos 
adiciona'les, los cua:les pueden ascender a una 
suma bastante importante. En consecuencia, 
de ser aproba:das tales recomendaciones y 
de hacerse efectivas en 1957, tendrîa 1a Con­
ferencia, en su Noveno Perîodo de Sesiones 
(noviembre de 1957), que proveer ,]os fon­
dos necesarios para ese fin •durante e'l citado 
ejercicio econ6mico. 

Estos fondos podrân obtenerse, ,por lo me­
nos en parte, de las economîas que pro­
duzcan los reajustes en el Programa y, a este 
respecta, el Consejo llama la atenci6n so­
bre el estudio que del Programa de Labores 
de 1957 (véase Resoluci6n N° 1/25) ha pe­
dido al Director General que haga en co­
operaci6n con el Comité de Coordinaci6n. 

En espera de datos respecta al coste de los 
posibles reajustes de sue'ldos y de que se dis­
ponga de la ·informaci6n resultante del es­
tud-io de Ios reajusbes del programa antes 
mencionados, el Consejo recomend6 ap'lazar 
hasta e'l N oveno Periodo de Sesiones de la 
Conferencia la 'liberaci6n del superavit del 
ejercicio econ6mico de 1955, que asciende a 
219.446,76 d6lares. 

Segûn lo di:;puesto en el Articulo 6.1 (b) 
del Reg;lamento Financiero, dicho superâvit, 
normaimente, se repartirfa entre 'los Estados 
Mi embros el 1 ° de enero de 195 7 de confor­
midad con la esca.ila de cuotas de 1955. Por 



release of the 1955 surplus, it would be 
necessary for the Conference now to suspend 
the application of Financial Regulation 6.1 
(b). 

The Council therefore recommended and 
the Conference adopted the following reso­
lution: 

Resolution No. 5/56 

Retention of 1955 General fund Surplus 

The Conference 

Pending completion of the study, directed 
by the Council at its Twenty-fifth Session, 
of the 1957 Pro gram of W ork, and avail­
ability of information on the savings real­
ized from program adjustments resulting 
from such study, and on the cost of any 
changes in salaries and allowances that 
may be approved by the Conference of 
FAO as a result of the review now being 
made by the United Nations Committee 
on Salaries and Allowances; 

Decides to suspend the application of Fi­
nancial Regulation 6.1 (b), and to retain 
the 1955 General Fund Surplus of 
$219,446.76, until the entire subject can be 
considered by the N inth Session of the 
Conference, including final decision on the 
disposa[ of the above-mentioned surplus. 

It was emphasized, however, that such ac­
tion would in no way inva1idate or render 
less imperative the r.eview ca:lled for in Coun­
cil Resolution 1 /25. 

The Conference passed the following reso­
lution: 

Resolution No. 6/56 

Staff Matters 

l. The Council shall report fully to the Con­
ference, at its next regular session, on the 
problems raised by the staff of the Or­
ganization. 

différer la libération, rl faudrait que Ia Con­
férence décidât à sa présente session de sus­
pendre l'application de cet artiole. 

En conséquence, le Conseil a recomman­
dé à la Conférence qui l'a adoptée, la ré­
solution ci-·après: 

Résolution N° 5/56 

Excédent du Fonds général en 1955 

La Conférence 

En attendant que soit terminée l'étude du 
programme de travail de 1957, dont 
l'exécution a été prescrite par le Conseil 
à sa vingt-cinquième session, et que soient 
connus d'une part le montant des écono­
mies découlant des ajustements de pro­
gramme qui pourraient être décidés à la 
suite de cette étude, d'autre part celui 
des dépenses résultant de toute modifica­
tion des traitements et indemnités qui 
viendrait à être approuvée par la Confé­
rence en conséquence de l'examen auquel 
procède actuellement le Comité des Na­
tions Unies chargé d'étudier le régime des 
traitements et indemnités; 

Décide de suspendre l'application des dis­
positions de !'Article 6.1 (b) du Règlement 
financier et de différer la libération de 
l'excédent du Fonds général en 1955, soit 
219 446, 76 dollars, jusqu'à ce que la Con­
férence, à sa neuvième session, puisse exa­
miner l'ensemble de la question, y com­
pris la décision définitive à prendre con­
cernant l'affectation de l'excédent en ques­
tion. 

Toutefois, il a été souligné que cette dé­
ci-sion ne rendrait ni inuüie, ni moins im­
pérative l'étude qui est prescri,te dans la ré­
solution 1 /25. 

La Conférernce a adopté fa résolution ci­
après: 

Résolution N° 6/56 

Questions de personnel 

l. Le Conseil présentera à la session or­
dinaire de la Conférence un rapport 
complet sur les problèmes soulevés par 
le personnel de l'Organisation. 
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consiguiente, para demorar la liberaci6n de'l 
superâvit de 1955 serîa preciso que la Con­
ferencia suspendiera ahora la apücaci6n del 
Artîculo 6.1 (6) del Reglamento Financiero. 

El Consejo recomend6 y <la Conferencia 
aprob6 la rewluci6n siguiente: 

Resoluci6n N° 5/56 

Retenci6n del supercivit de 1955 del Fondo General 

La Conferencia 

Ein espera de que se termine el estudio, 
ordenado por el Consejo en su 25° Pe­
rîodo de Sesiones, del Programa de La­
bores para 1957, y de que se disponga de 
informaciôn sobre las economzas deriva­
das de los reajustes del programa resultan­
tes de dicho estudio, y sobre el costo de 
cualesquiera variaciones en los sueldos y 
subsidias que pueda aprobar la Conferen­
cia coma consecuencia del estudio que ac­
tualmente !leva a cabo el Comité de las 
Naciones Unidas sobre sueldos y subsidias; 

Resuelve suspender la aplicaciôn del Ar­
ticula 6.1 (b) del Reglamento Financiero 
y retener el superâvit de 1955 del Fonda 
General, que asciende a 219.446,76 dôla­
res, hasta que toda esta cuestiôn pueda 
ser examinada por la Conferencia en su 
Noveno Periodo de Sesiones y se decida 
de f arma definitiva el destina del mencio­
nado superâvit. 

Hizose resahar, sin embargo, que ta'1es me­
didas en forma a<lguna invalidarian ni harian 
menos imperativa la revisi6n solicita:da en la 
Resaluci6n 1 /25. 

La Conferencia aprob6 la resolucion si­
guiente: 

Resoluci6n N° 6/56 

Asuntos del persona/ 

l. El Consejo deberâ informar cumplida­
mente a la Conferencia, durante el pe­
riodo ordinario de sesiones, de los pro­
blemas planteados par los empleados 
administrativos de la Organizaciôn. 



2. The Conference shall be informed of the 
measures adopted by the Council in this 
regard. 

3. The Conference exj,resses its confidence 
in the new Director-General and trusts 
that, with the co-operation of the Co1un­
cil, he will be able to find a solution to 
existing problems with the least possible 
delay. 

V. APPOINTMENT Of MR. B. R. SEN 
AS DIRECTOR-GENERAl 

Resolution No. 7/56 

Appointment of Mr. B. R. Sen as Director-General 

The Conference 

Acting in conf ormity with Article VII-1 
of the Constitution; 

Having Tueceived nominations from the 
General Committee in accordance with 
Rules X-2(j) and XXVIII-1 (a) and after 
secret balloting as laid down in Rule Xll 
of the Rules of Procedure; 1 

Dedares unanimous,ly that Mr. B. R. Sen 
is appointed to the office of Director-Gen­
eral, to take up office not later than two 
months after t.he conclusion of the Third 
Special Session of the Conference, the term 
of office expiring one month after the 
conclusion of the Ninth Session of the 
Conference in 1959; and 

Having considered the recommendations 
regarding the terms and conditions of aP'­
pointment of the Director-General which 
were submitted by the General Committee 
in accordance with Rules X-2(j) and 
XXVIII-1 (b); 

Tuesolves that the salary of the Director­
General shall be at the rate of 20,000 
United States dollars per annum payable 
in accordance with the rules governing 
salary payments to staff members of the 
Organization; that in addition he shall 
recezve a representation allowance at the 

2. La Conférence sera informée des me­
sures adoptées par le Conseil en ce qui 
concerne cette question. 

3. La Conférence exprime sa confiance au 
nouveau Directeur général et formule 
l'espoir qu'il pourra, avec la coopéra­
tion du Conseil, résoudre dans les 
moindres délais les problèmes existants. 

V. NOMINATION DE M. B. R. SEN 
AU POSTE DE DIRECTEUR GÉNÉRAL 

Résolution N° 7 / 56 

Nomination de M. B. R. Sen au poste 
de Directeur général 

La Conférence 

Agissant en vertu des dispositions de l'Ar­
ticle V 11-1 de l' Acte constitutif; 

Ayant reçu des propositions de candida­
tures présentées par le Bureau conf armé­
ment aux dispositions des Articles X-2 (j) 
et XXVIII-] (a) du Règlement intérieur, 
et ayant procédé à un scrutin secret dans 
les conditions prescrites par l' Article X II 
du Règlement intérieur 1

; 

Nomme à l'unanimité M. B. R. Sen Di­
recteur général; il devra entrer en fonc­
tion au plus tard deux mois après la clô­
ture de la troisième session extraordinaire 
de la Conférence, et son mandat viendra 
à expiration un mois après la clôture de 
la neuvième session de la Conférence en 
1959; et 

Ayant examiné les recommandations rela­
tives aux conditions d'engagement du Di­
recteur général qui ont été présentées par 
le Bureau en vertu des dispositions des 
Articles X-2 (J! et XXVIII-1 (b) du Rè­
glement intérieur; 

Décide que le traitement du Directeur 
général sera de 20 000 dollars des Etats­
Unis par an payable suivant les règles ap­
plicables au paiement des traitements des 
fonctionnaires de l'Organisation; qu'il re­
cevra en outre une indemnité de repré­
sentation de 6 500 dollars des Etats-Unis 

1 For irnfonmation regariding the ballot, s,ee 1 L'Annexe A donne '1es résuhats des différien~s 
Appendix A. tours de scrutin. 
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2. La Conferencia serâ impuesta de las 
medidas que adopte el Consejo respec­
ta a esta cuesti6n. 

3. La Conferencia expresa su confianza al 
nuevo Director General y espera que, a 
la mayor brevedad posible, con la coope­
raci6n del Consejo, podrâ resolver los 
problemas existentes. 

V. NOMBRAMIENTO DEL SR. B.R. SEN 
COMO DIRECTOR GENERAL 

Resoluci6n N° 7/56 

Nombramiento del Sr. B.R. Sen como Director 
General 

La Conferencia 

Actuando de conf ormidad con el pârraf o 
I del Artfculo VII de la Constituci6n; 

Habiendo recibido del Comité General 
varias candidaturas, de acuerdo con los 
Articulas X-2 (j) y XXVIII-1 (a) del Re­
glamento Interior, y después de haber 
procedido a una votaci6n secreta, con 
arreglo a lo que dispone el Articula XII 
del propio Reglamento 1

; 

Declara unanimemente que el Sr. B. R. 
Sen queda nombrado Director General, de 
cuyo cargo habrâ de tomar posesi6n en el 
plazo mâximo de dos meses a partir de la 
clausura del Tercer Periodo Extraordina­
rio de Sesiones de la Conferencia, cesan­
do en él un mes después de la clausura del 
periodo ordinario de sesiones de la Con­
f erencia de 1959; y 
Habiendo considera<lo las recomendacio­
nes acerca de la duraci6n y condiciones 
del nombramiento de Director General 
sometidas por el Comité General confor­
me a los Articulas X-2 (j) y XXVIII-] (b) 
del Reglamento Interior; 

Resuelve que el sueldo del Director Ge­
neral serâ de 20.000 d6lares de los Esta­
dos Unidos al aiio, pagaderos con arreglo 
a las normas que rigen el abono de los 
sueldos de los funcionarios de la Organi­
zaci6n; que ademâs recibirâ anualmente 
6.500 d6lares de los Estados Unidos por 

1 ,Par,a detalles acer,ca de Ia votaci6n, véase 
eil Apéncli,ce A. 



rate of 6,500 United States dollars per 
annum payable half in United States dol­
lars and half in Italian lire, and that he 
shall be entitled to all allowances and ben­
efits accruing to staff members under the 
Staff Regulations, including participation 
in the Joint Staff Pension Fund; 

Further resolves that the terms and condi­
tions of service of the Director-General 
shall be governed by the relevant provisions 
of the Staff Regulations, subject however 
to the provisions of the draft contract pro­
posed by the General Committee and ap­
proved by the Conference, a copy of which 
has been signed by the Chairman of the 
Conference; 

Noting that under Rule XXVIII-2, the 
DejJuty Director-General shall act as Direc­
tor-General in any case where the Director­
General is unable to act; 

Requests the Chairman of the Council 
promptly to convene an emergency session 
of the Council, should the Director-Gen­
eral be unable to continue to exercise his 
functions; 

Empowers the Council in any such emer­
gency to take such action as the si~uation 
may warrant; and 

Requests the Council to report thereon to 
the Conference at its first subsequent ses­
sion. 

The Conference noted with appreciation 
that Mr. Sen, in accepting his appointment, 
declined ,to receive moœ than the salary and 
aillowance whi1ch had been payable to the 
former Directors-Genera:l until such time as 
action to raise the remuneration of the staff 
of FAO had become effective. 

Resolution No. 8/56 

Acting Director-Geaeral 

The Conference 

Having proceeded to the appointment of 
the new Director-General; and 

Noting that the Deputy Director-General, 
Sir Herbert Broadley, as Acting Director-

par an payable pour moitié en dollars des 
Etats-Unis et pour moitie en lires italien­
nes et qu'il sera admis à bénéficier de 
toutes les indemnités et prestations accor­
dées aux fonctionnaires par le statut du 
personnel, y compris la participation à la 
Caisse commune des pensions du person­
nel; 

Décide en outre que les conditions de 
service du Directeur général seront régies 
par les dispositions applicables du Statut 
du personnel sous réserve, toutefois, des 
dispositions du projet de contrat proposé 
par le Bureau et approuvé par la Con­
férence, dont le Président de la Confé­
rence a signé un exemplaire; 

C on s ta t e qu'au terme de l' Article 
XXVIII-2 du Règlement intérieur, le Di­
recteur général adjoint remplit les fon­
tions de Directeur général en cas d' empê­
chement de celui-ci; 

Invrte le Président du Conseil à convo­
quer sans retard le Conseil en session d'ur­
gence, au cas où le Directeur général ne 
serait pas en mesure de s'acquitter de ses 
fonctions; 

Autorise le Conseil, si une telle situation 
d'urgence se présente, à prendre toutes 
dispositions que pourront justifier les cir­
constances; et 

Invite le Conseil à faire rapport à ce sujet 
à la Conférence lors de sa première ses­
sion suivante. 

La Conférence a pns note avec satisfac­
tion que M. Sen, ,en acceptant sa nom'irra­
tion, avait refusé de recevoir un trait:ement 
et des indemnités supérieurs à ceux qui 
étaient octroyés à ses prédécesseurs, tant que 
les mesuœs destinées à relever les traitemeints 
du personnel de la FAO n'auront pas été 
mises en vigueur. 

Résolution N° 8/56 

Directeur général par interim 

La Conférence 

Ayant procédé à la nomination du nou­
veau Directeur général; et 

Prenant acte de ce que Sir Herbert Broad­
ley a dû, pendant de nombreux mozs, as-

23 

concepto de gastos de representaciôn, pa­
gaderos la mitad en d6lares y la otra mi­
tad en liras italianas, y que tendra dere­
cho a todos los subsidias y prestaciones que 
concede a los funcionarios e( Estatuto del 
Persona!, comprendida la afiliaci6n a la 
Gaja Comûn de Pensiones; 

Resuelve, ademas, que la duraci6n y las 
condiciones de servicio del Director Ge­
neral se rijan par las disposiciones perti­
nentes del Estatuto del persona[, a reser­
va, sin embargo, de lo que se establezca en 
el proyecto de contrato propuesto par el 
Comité General y aprobado par la Con­
f erencia, una copia del cual ha sida fir­
mada par el Presidente de ésta; 

Advirtiendo que, de conf ormidad con 
el parrafo 2 del Articula XXVIII del Re­
glamento I nterior, el Director General 
Adjunto sustituira al Director General en 
los casas en que éste no pueda actuar; 

Pide al Presidente del Consejo que con­
voque rapidamente a éste en periodo de 
sesiones de emergencia, si el Director Ge­
neral se viese imposibilitado de continuar 
ejerciendo sus funciones; 

Facu'lta al Consejo para que tome cuantas 
medidas aconseje esa situaci6n; y 

Pide al Consejo que informe sobre las 
mismas a la Conferencia en el primer pe­
riodo de sesiones que ésta celebre. 

La Conferencia viô con agrado que el Sr. 
Sen, al aceptar el cargo, rehusô recibir en 
c01n:cepto de sueldo y gastos de representa­
ciôn una cantidad superior a la asignada a 
los Directores Generales anteriores hasta 
tanto sean efectivas las medidas para e'levar 
la remuneraciôn de'l persona] de '1a FAO. 

Resolucion N° 8/56 

Director Generaf lnterino 

La Conferencia 

Habiendo procedido al nombramiento de 
nuevo Director General; y 

Advirtiendo que el Director General 
Adjunto, Sir Herbert Broadley, en calidad 



Genernl has had for many months to dis­
charge the functions of Director-General 
as well as his own_; 

Noting further that this dual assignment 
has involved much additional work as 
well as the assumpt.ion of a heavy respon­
sibility; 

Conveys to him its deep appreczatwn of 
the services he has rendered to the Organ­
ization as Acting Director-Genera/_ 

VI. FINANCIAL IMPLICATIONS Of 
THE SPECIAL SESSIONS Of THE 

CONFERENCE AND COUNCIL 
IN 1956 

Resolution No. 9/56 

Additional Cost of Conference and Council 
Sessions in 1956 

The Conference 

Noting that the additional costs of Confer­
ence and Council Session in 1956 will 
involve increased expenditure àf an esti­
mated amount of $ 35,000 which is offset 
in part by $ 4,000 savings in Chapter I of 
the Budget, res.ulting in a net additional 
expenditure of$ 31,000 in the Chapter; 

Approves such additional expenditures and 
authorizes the Director-General (a) to meet 
them from any savings which may be real­
ized in the 1956 Budget, and (b) to draw 
upon the additional Miscellaneous Income 
in 1956, if necessary, to caver any such 
amount as may exceed budgetary savings, 

surer, en même temps que ses fonctions 
de Directeur général adjoint, celles de Di­
recteur général par intérim; 

Prenant également note de l'énorme sur­
croît de travail et des lourdes responsabi­
lités que ces doubles fonctions ont entraî­
né pour lui; 

Lui exprime sa profonde reconnaissance 
des services qu'il a rendus à l'Organisation 
en tant que Directeur général par inté­
rim_ 

VI. INCIDENCES FINANCIÈRES DES 
SESSIONS EXTRAORDINAIRES DE 
LA CONFERÉNCE ET DU CONSEIL 

Résolution N° 9 J 56 

Dépenses supplémentaires au titre des sessions 
de la Conférence et du Conseil en 1956 

La Conférence 

Notant que les dépenses supplémentaires 
au titre de la Conférence et du Conseil en 
1956 sont estimées à 35 000 dollars, mon­
tant qui peut être couvert en partie par 
une économie de 4 000 dollars effectuée 
sur le chapitre I du budget, ce qui lais­
se une dépense _ supplémentaire nette de 
31 000 dollars à couvrir dans ée chapitre; 

Approuve ces dépenses supplémentaires et 
autorise le Directeur général: a) à les cou­
vrir au moyen des économies qui pourront 
être effectuées sur le budget de 1956, et 
b) à utiliser au besoin les recettes accessoi­
res supplémentaires de 1956 pour acquit­
ter la partie de ces dépenses que de telles 
économies n'auront pas suffi à couvrir. 
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de Director General lnterino ha tenido 
que desemjJenar durante muchas meses las 
funciones de Director General, ademâs de 
las que por su cargo le correspondîan; 

Observando, ademâs, que esta doble mi­
siôn le ha acarreado mucha mâs trabajo 
y ha impuesto sobre él una gran responsa­
bilidad; 

Le expresa su mâs profundo reconocimien­
to por los servicios que ha prestado a la 
Organizaciôn coma Director General ln­
terino. 

VI. REPERCUSBONES ECONOMICAS 
DE LAS REUNIONES 

EXTRAORDINARIAS DE LA 
CONFERENCIA Y DEL CONSEJO 

Resoluci6n N° 9/56 

Costo adicional de las reuniones de la 
Conferencia y del Consejo en 1956 

La Conferencia 

Observando que el costo adicional de :las 
reuniones de la Conferencia y del Consejo 
en 1956 supondrâ un aumento de gastos 
que se calcula en 35.000 d6lares, compen­
sado en parte con un economia de 4.000 
dôlares ef ectuada en el Capitula I del Pre­
supuesto, lo que darâ por resultado un 
gasto adicional neto de 31.000 d6lares en 
dicho capitula; 

Aprueba esos gastos adicionales y autoriza 
al Director General: (a) a sufragarlos con 
las economîas que consiga realizar en el 
Presupuesto de 1956 y (b) a retirar fond os 
de los Ingresos Diversos adicionales de 
1956, en casa necesario, para costear todo 
lo que exceda de las economias presupues­
tarias. 



Appendix A 

ELECTION OF DIRECTOR-GENERAL 

After discussing the method of election to 
be employed, the Conference decided that it 
would not be desirable at this stage to 
make any alteration in the election procedure 
la:,d down in Rule XII-9 of the Rules of 
Procedure. 

A first secret bal'lot was held on Tuesday 
18 September for five candidates with the 
following result: 

Votes Cast 7 3 
Majority Required 37 
Abstentions and 

Blank Ballots 0 

Annexe A 

ÉLECTION 
DU DIRECTEUR GÉNÉRAL 

Ayant exam~né la méthode d'élection à 
suivre, la Conférence a décrdé qu'il n'était 
pas souhaitable actudlement de modifier la 
procédure d'élection prévue par l' Article 
XII-9 du Règlement intérieur. 

Un premier ,tour de scrutin secret a eu 
lieu le mardi 18 sept•embre entre cinq can­
didats. Les résu'1tats ont été ,les suivants : 

Suffrages exprimés 73 
Majorité reqm:se 37 
Absteirntions et 

bulletins blancs 0 

Ont obtenu: 

].\fr. CANTOS FmuEROLA (Spain) 
Mr. DAVIS (United States of America) 
Mr. ELIZALDE (Philippine Republic) 
Mr. MANSHOLT (Netherlands) 

5 M. CANTos FmuEROLA (Espagne) 
33 M. DAVIS (Etats-Unis) 

5 VOlX 

33 » 
7 » 

Mr. SEN (India) 

7 M. EuzALDE (Philippines) 
9 M. MANSHOLT (Pays-Bas) 

19 M. SEN (Inde) 
9 » 

19 » 

The first ballot was therefore incondusive. 

Prior to the second ballot, Mr. Cantos 
(Spain) and Mr. Elizalde (Philippine Re­
public) withdrew their candidatures. In the 
second ballot the result was as follows: 

Votes Cast 
Majority Required 
Abstentions and 

Blank Bal<lots 

Mr. DAVIS 
Mr. MANSHOLT 
Mr. SEN 

74 
38 

0 

37 
11 
26 

This baUot was also inconclusive. 

Before the third ballot was cast, Mr. 
Davis (United States of America) announced 
the withdrawa'l of his candida:ture and the 

Il y a donc eu balilottage. 

Avant ile deuxième tour de scrutin, M. 
Cantos (Espagne) et M. Eliza!lde (Philippi­
nes) ont retiré Ieur ,caJndidature. Les résul­
tats du deuxième tour de scrutin ont été les 
suivants: 

Suffrages exprimés 
Majorité requise 
Absitentions et 

bulletins blancs 

Ont obtenu: 

M. DAVIS 
M. MANSHOLT 
M. SEN 

74 
38 

0 

Il y a eu également baHottage. 

37 vœx 
11 » 
26 » 

Avant le troisième tour de scrutin, M. 
Davis (füats-Unis) a aJnnoncé qu'il] retirait sa 
cand~dature, ,et le délégué des Etats-Unis a 
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Apéndice A 

NOMBRAMIENTO 
DE DIRECTOR GENERAL 

Después de discutir el procedimiento elec­
toral que debia emplearse, ia Conferencia 
acorid6 que no convenia en este momento in­
troducir ningùn cambio en el sistema esta­
b'lecido en el parrafo 9 del Articulo XII del 
Reglamento Interior. 

El martes 18 de septiembre se œlebr6 una 
primera votaci6n secreta. Los candidatos 
cran cinco y el I1esultado fué el siguiente: 

V otos emitidos 73 
Mayoria necesaria 37 
Abstenciones y papele-

tas en blanco 0 

Sr. CANTOS FIGUEROLA (Espaîia) 
Sr. DAVIS (Estados Unidos de América) 
Sr. ELIZALDE (Repûb'lica de Filipinas) 
Sr. MANSHOLT (Paises Bajos) 
Sr. SEN (India) 

5 
33 

7 
9 

19 

Por tanto, la primera votaciôn no diô nin­
gûn resultado positivo. 

Antes de iniciarse Ia segunda votaci6n re­
tiraron sus candidaturas los Sres. Cantos 
(Espaîia) y Eliza'Lde (Repûblica de Filipinas). 
La segunda votaciôn di6 el siguiente resul­
tado: 

Votos emitidos 74 
Mayorîa necesaria 38 
Abstenciones y pape-

letas en blanco 0 

Sr. DAVIS 
Sr. MANSHOLT 
Sr. SEN 

37 
11 
26 

Tampoco esta votaci6n di6 resultado po­
sitivo. 

Amtes de la tercera votaciôn, el Sr. Davis 
(Estados Unidos de América) anunci6 que 
retiraba su candidatura y e'l Delegado de 'los 



United Stat:es Ddegate announced that as 
the United States of America had the fullest 
confidence in both the remaining candidates 
it would formally abstain from voting, and 
in fact did not cast a vote. 

déclaré que son pays, ayant pleine confüance 
dans rles deux candidats restant en présence, 
ne prendrait pas part au vote. 

Estados Unidos dedar6 que como su pais te­
nia plena confianza en 'los candidatos en liza, 
se abstendria forma:]mente de votar, como 
en efecto ocurri6. 

The result of the third ballot was as Les résultats du troisième tour de scrutin El resu'hado de Ia tercera votaci6n fué el 
follows: Oln:t été les suivants: siguiernte: 

Votes Cast 71 Suffrages exprimés 71 Votos emitidos 71 
Majority Required 36 Majorité requise 36 Mayoria necesaria 36 
B1ank Ballots 2 BuUetins blancs 2 Papeletas en blanco 2 

Ont obtenu: 

Mr. M.ANSHOLT 29 M. MANSHOLT 29 VOIX Sr. MANSHOLT 29 
Mr. SEN 42 M. SEN 42 » Sr. SEN 42 

26 
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LIST OF CONFERENCE DOCUMENTS 

Annexe B 

LISTE DES DOCUMENTS DE LA CONFÉRENCE 

Apéndice B 

LISTA DE LOS DOCUMENTOS DE LA CONFERENCIA 

Report of the Twenty-fourth Session of the 
Council of FAO 

Rapport de la vingt-quatrième session du 
Conseil de 1a FAO 

Informe de'l 24° Periodo de Sesianes del 
Consejo de 'la FAO 

Applications for Membership in the Organi­
zation (Note by the Acting Director-Gen­
eral) 

Demandes d'admission à l'Organisation (No­
te du Directeur général par intérim) 

Solicitudes de ingreso en la Organizaci6n 

11'-lota iae1 virector Genera'l 1Inen11v1 

Appointment of Director-Genera:l 
Nomination du Directeur général 
Nombramîento cLe Director General 

General Committee - Firnt report 
Premier Rapport du Bureau 
Comité Genera:l - Primer Informe 

A,dmission of Observers to the Third Special 
Session of the Conference 

Admission d'observateurs à la troisième 
session extraordinaire de la Conférence 

A,dmisi6n de observadores a!l Tercer Perio­
do Extraordinario de Sesiones de la Con­
ferencia 

Nominations for the Position of Director­
General 

Propositions de :candidatures pour ile poste 
1cLe Directeur général 

Cand!idaturas para e I carigo de Direotor 
Genera:l 

Geneml Committee - Second Report 
Admission of Additional Members 

Deuxième rapport du bureau - Admission 
de nouveaux membres 

Comité General - Segundo informe - Admi­
si6n de nuevos Miembros 

First Report of Credentials Committee 
Premier rapport de 1a Commission de vérifi­

cation des pouvoirs 
Primer informe del Comité de Credenciales 

C 56/9 

C 56/10 

C 56/11 

C 56/12 

C 56/12-ADD.1 

27 

Financia:l Implications of Special Session of 
Conference amd Council 

Incidences financières des sessions extraordi­
naires de 1a Conférence et du Consei'l 

Repercusiones econ6micas de las reuniones 
extraor-dinarias de la Conferencia y del 
Consejo 

Report of the Coundl to the Conference -
World Food and Agricu:hure Situation 

Rapport du Conseil à '1a Conférence - Si­
tuation mondiale de l'a'1imentation et de 
l'agriculture 

Informe del Consejo a la Conforencia - Si­
tuaci6n mundial de IJa agricultura y 'la 
alimentaci6n 

Report of the Council to the Conference -
Matters relating to the Organization 

Rapport du ConseÎ'l à fa Conférence - Ques­
tions se rapportamt à l'Organrsation 

Informe del Consejo a la Conferencia - Asun­
tos relacionados con la Organizaci6n 

General Committee - Third Report -
Method of Appointment of the Director­
General 

Troisième rapport du bureau - Méthode de 
nomination du Directeur général 

Comité General - Tercer informe _ - 'Proce­
dimiento para nombrar Director GeneraI 

Proposed Amendment to General Committee 
Third Report - Method of Appointment 
of Director-General (Proposed by the 
Delegation of New Zealand) 

Proposition d'amendement au troisième rap­
port du bureau - Méthode d'élection du 
Directeur général (Proposition de la dé­
légation de la Nouvelle-Zélande) 

Enmienda aJl tercer informe del Comité Ge­
neral - Procedimiento para 1nombrar Di­
rector GeneraI (Proposici6n de la De'lega­
ci6n de Nueva Zelandia) 



C 56/13 

C 56/14 

C 56/Limited/l 
C 56/Limitée/1 
C 56 /Limitada/ 1 

C 56/Limited/2 
Third draft 

General Committee - Fourth Report - Terms 
and Conditions of Appointment of the 
Director-General 

Quatrième rapport du bureau - Conditions 
d'engagement du Directeur général 

Com1ité General - Duraci6n y condiciones del 
nombramiento de Director General 

Second Report of the Credentials Commit­
tee 

Deuxième rapport •de la Commission de vé­
rification des pouvoirs 

Segundo infoI1me del Comité de Credencia-
les 

Agenda a111Cl Program of Session 
Ordre du jour et programme de la sess1ion 
Programa y ca:lendario del Periodo de Se-

siones 

Delegates and Observers attendiing the Third 
Speciai] Session of the Conference. Third 
Provisiona1 list 

Délégués et observateurs à la troisième ses­
sion extraordinaire de la Conférence -
Troisième liste provisoire 

De'legados y Observadores que asisten al Ter­
cer Periodo Extraoridinario de Sesiones de 
la Conferencia - Tercera lista provisional 
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C 56 /Limited/3 
First draft 

C 56/Limited/4 

C 56 /Limitée/4 

C 56/Limitada/4 

C 56/Limited/5 
C 56/Limitée/5 
C 56/Limitada/5 

taoa, l C 56/PV-1 ~ 

First Provisional List of Conference Docu­
ments 

Première liste provisoire des documents de la 
Conférence 

Primera Esta provisional de los documentas 
de fa Conferencia 

Matters relating to the Orgamization - Pro­
,posa1 by the Delegation of Cuba 

Questions se rapportant à l'Organisation -
Proposition présentée par la délégation de 
Cuba 

Asuntos relacionados ,con la Organizacion -
Proposici6n de la Delegaci6n de Cuba. 

Acti>ng Director-General - Resolution 
Directeur général par interim - Résolution 
Director General Interino - Resoluci6n 

Proceedings of the Third Special 
C 56/PV-9 Session of the Conference 

Procès-verbaux des débats de la 
troisième session extraordi,naire 
de la Conférence 

Actas taquigrâficas del Tercer Pe­
riodo Extraordinario de Sesiones 
de la Conferencia 
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DELEGADOS Y OBSERVADORES QUE ASISTEN AL TERCER PERIODO EX:TRAORDINARIO DE SESIONES DE LA CONFERENCIA 

AFGHANISTAN 

Membre: 
ABDUL GHANI, Chargé d'Affaires, Légation 

Royale d'Afghanistan, Rome 

Suppléant: 
HAMID MAIMI, Membre de la Légation Royale 

d'Afghanistan, Rome 

ARGENTINA 

Miembro: 
DALMIRO VIDELA BALAGUER, Embajador de la 

Argentina, Roma 

Suplente: 
NORBERTO A. ROBERTO REICHART, lngeniero 

Agrônomo, Director Gen.eral de. Fomento Agricola, 
Ministerio de A,gricultura y Ganaderia, Buenos 
Aires 

Adjuntos: 
JUAN BAUTISTA Jl,,fARTESE, Con.s,eje,ro Econômico, 

Etmbajada de la Argentin.a, Roma 
FERNANDO REQUENA, Consejero, Embajada de 

la Argen.tina, Roma 

S ecretario : 
ANTONIO Dr FuLvro, Ads.cripto, Consejeria E-co-

DELEGATES - DÉLÉ.GUÉ.S - DELEGADOS 

BOLIV,IA 

Miembro: 
ENZO CERLINI, 1Cônsul de Bolivia, Roma 

BRAZIL 

Member: 
A. C. DE ALENCASTRO GUIMARAES, Ambass·ador 

of Brazil, Rome 

Alternate: 
ARNALDO VAsCONCELLOs, Minister, Chief of Eco­

nom.i1c Division, M·inis,try of External Relations, 
Rio de Jan,e-iro 

Associate: 
ARizro DE VIANA, Minister. for Economie Affa.irs, 

Brazilian Embassy, Rome 

BURMA 

Member: 
U HLA MAUNG, Ambassador Extraordinary and 

Plenâpoten.tiary to Yugoslavia and Jtaly, Embassy 
of B=a, B-elgirade 

CAMBODIA 

nômica, Embajaida de la Argentina, Roma Membre: 

1SAMRETH SoTH, Attaché Culturel au Haut Com-

CHILE 

Miembro: 
ROBERTO INFANTE, Ingeniero Agrônomo, Ex­

Ministro de Agricultura, Santiago 

Supfrnte: 
RAUL AGUIRRE, Adicto Civil, Legaciôn de Chile 

en Dinamarca · 

Adjuntos: 
MARIO VERGARA, Minùstro°Consejero, Em.bajada 

de Chile, Roma 
ALFREDO BowEN, Minis,tro Plenipotenciar-io, De­

legado ante -las Organ.izaciones Internac.ionales con 
sede en Europa, Ginebra 

MARIANO FoNTECILLA, Secretario, Embajada de 
Châle ante Ia Santa ,S,ede, Roma 

COIJOMBIA 

Miembro: 
Lurs CARO EscALL0N, Embajador de Colombia, 

Roma 

Suplente: 
CARLOS A. FAILLACE-VENGOECHEA, Delega.do 

Perananente an1te la FAO, Roma 

COSTA RICA 

AUSTRALIA missariat royal du Cambodge, Paris Miembro: 

Member: 
FRANK W. BuLCOCK, Agnicultural Counsellor, 

Austra1ia House, London 

Associate: 
JOHN A. FORSYTHE, Second ,Secretary, Austra­

lian Legation, Rome 

AUSTRIA 

Membe.r: 
RUDOLF PHILIPP, Chairman, Aus.trian National 

FAO Comm1ttee, Vienna 

A-lternate: 
AUGUSTE TARTER, Secretary (FAO Liai,son Offü­

cer), Austrian Embassy, Rome 

BELGIUM 

Membre: 
PHILIPPE D'OTREPPE, Président du Comité 

national belge de la FAO, Bruxelles 

Suppléant: 
RAYMOND JAUNE, Secrétaire du Comité natio­

nal belge de la FAO, BruxeHes 

CANADA 

Member: 
J. F. BOOTH, Chief, Economies Division, 

Department of Agriculture, Ottawa 

Alternate: 
SHIRLEY G. MACDONALD, Commercial Counsel­

lor, Can,adian Embassy, Rome 

Associates: 
H. A. DERBY, Chief, Dairy Pmducts Divis•ion, 

Departm.ent of Agriculture, Ottawa 
A. D. HoLMES, Chù·ef, Res1earch and Compila­

t,ion Section, Agriculture Division, Dominion 
Bureau of Statistics, Ottawa 

N. F. H. BERLIS, Counsellor, Canadian Embassy, 
Rome 

KEVIN F. OsMOND, Commercial Secretary, 
Canadian Embassy, Rome 

CEYLON 

Member: 
H. A. J. HuLUGALLE, MiniSJter for Ceylon. in. 

Italy, Rome 
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JosÉ ALBERTO TORRES, Directo-r General de 
Ag,r-icultura, San José 

CUBA 

Miembro: 
A. DE LA CAMPA, Embaj-ador de Cuba, Roma 

Suplente: 
J:sAAC EsTÉFANo, Gonsejero Econômico, Eimba­

jada de Cuba, Roma 

DEN.MARK 

Member: 

J. C. MoGENSE~, P.ermanent Unider-Secretary of 
State for Agriculture, Copenhage.n 

Alternate: 

VmGo ANDERSEN, Agricwltural Attaché, Danish 
FAO Committee, Copenhagen 

Associate: 
1C. VALENTIN HANSEN, Agracultura'1 Attaché, 

Danish Embassy, Rome 



DOMINiiCAN REPUBLIC 

Miembro: 
PEDRO TRONcoso SANCHEZ, Embajador de la 

Repùblica Dominicana, Roma 

ECUADOR 

Miembro: 
JosÉ Lurs ANDERSON, Encargado de Negooios 

a.i. del Ecuador, Roma 

EGYP:T 

Member: 
Youms SALEM SABET, PeŒ"manent Under-Se-cre­

tary o.f S,tate for Agriculture, Ministry o.f Agricul­
ture, Cair.o 

Alternate: 
HASSAN ABDALLAH, Director, Liaison Office wüh 

FAO, Ministry, of Agriculture, Caùro 

Associate: 
HASSAN FAHMY EL ŒssAWI, Commercial Coun­

sellor, Egyipti-an Embassy, Rome 

EL ,SALVADOR 

Miembro: 
ERNESTO TRIGUEROs ,ALCAINE, Encargado de 

Negocios y Representante Permanente de El Sal­
vador ante la FAO, Embajada de El Salvador, 
Roma 

ETHIOPIA 

Member: 
MuLATU DEBEBE, Director, Technical Assistance 

Division, Ministry of Agriculture, Addis Ababa 

Adviser: 
KIDAM MAIRAM HAILE, Counisefüor, Imperùal 

Ethiopian Emba-ssy, Rome 

FiINLAND 

Member: 
M. SALOMIES, first 1Secretary, Fiinnish Embassy, 

Rome 

FRANCE 

Membre: 
KLÉBER LousTAU, Sous-Secrétaire d'Etat à 

l'agriculture, Paris 

Suppléant: 
,MICHEL CÉPÈDE, Professeur à l'Institut national 

agronomique; Directeur au Mimstère de l'agri­
culture, PaJris 

Adjoints: 
RAYMOND BRACONNIER, -Dir,ecteur ide l'Institut 

national de la recherche agronomique, Paris 
ANDRÉ CRAMOis, Directeur général de Ia Caisse 

national,e de crédit agricole, Paris 
ROBERT FABRE, Secrétaire des Affaires étran­

o-è,res Paris 
"' G.' H. JANTON, Contrôleur d'Etat, Ministère des 
Affaiœs économiques et finanoières, Parùs 

GABRIEL RosAz, Conseiller d'Ambassade, Re­
présentant permanent de la France auprès, de 
l'OAA, Rome 

GÉRARD WEILL, Administrateur ,civil au Mùnis­
tère de l'agriculture, Paris 

GEIRMANY 

Member: 
R. STRACHWITZ, Chargé d'Affaires a.i., Embass.y 

of the F•ederal RepubJ.ic of Ge.rmany, Rome 

Alternate: 
WILHELM WEBER, CounseHor, Chief o.f the FAO 

Bureau of the Federal Minis-try of Food, Agricul­
tur•e and For,estry, Bonn 

Assooiate: 
WILHELM ScHOEL, Agricultural Attaché, 

Embassy of the Federal Republic of Germany. 
Rome 

GREECE 

Membre: 
LAMBROS EuTAXIAs, Député, Ancien Ministre, 

Président du Comité National Grec de la FAO, 
Athènes 

Suppléant: 
ALEXANDER MATSAs, Conseiller, Ambassade de 

Grèce, Rome 

GUATEMALA 

Miembro: 
MIGUEL AsTURIAS Qu-rNÔNEZ, Embajador de 

Guatemala ·en I talia, Roma 

Suplente: 
RODOLFO RIVERA ARIZA, Mùnistro-Consejero de 

la Embaj,ada de Guatemala en Irtalia, Roma 

HAITI 

Memb.re: 
GusTAVE LARAQUE, Ambassadeur d'Haïti, Am­

bassade d'Haïti, Rome 

HONDURAIS 

Miembro: 
ARTURO LÔPEZ RoDEZNO, Ministre de Honduras 

en I ta;lia, Roma 

IGELAND 

Member: 
1S. HAFSTAD, Chief of Divis,ion, Ministry for 

Fore-ign Affairs, Reykjawki 

IND,IA 

Member: 
,B. R. SEN, Ambassa,dor for Indùa, Tokyo 

Alternate: 
J. N. KHOSLA, Minister for India, Prague 

Associates: 
J. V. A. NEHEMIAH, Deputy Secre,tary, Min.is•t-ry 

of Fooid and Agriculture, New Delhi 
iN. T. GULRAJANI, Agricultural Attaché (Firnt 

Se.cretary), Embassy of In.dia, Rome 
MADANJEET SINGH, Second Se-cretary, Embassy 

of In,di,a, Rome 

IiNDONESIA 

Member: 
fao REKSOHADIPRODJO, Professor in Agronomy, 

Gadjah-Mada University, Jogjakarta 
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Alternate: 
R. H. M. AcHMAD, Counsellor, Embassy of In­

donesia, Rome 

Associates: 
TAN Sm Houw, Senior Officer, ·M:inis,try of Ew­

nomios, Djakarta 
RADEN SoETIJO, Agr,icultural At,taché, Embas•sy 

of I.ndonesia, Rome 
ZAINAL ARIFIN TANDJUNG, Foreign Service Offi­

cer, M,inistry for Foreign Affairs, Djakarta 

IRAN 

Member: 
M. NAsSERI, iMinister of Agriculture, T,eheran 

Alternate: 
A. H. AMIR PARVIZ, Chief, De.partment of Agri­

cultural Economies, Ministry of Agriculture, 
Teheran 

Associates: 
HussEIN SADEGH, Commercial Attaché, J.ranian 

Embass,y, Rome 
AHMAD ARDALAN, Secre,tary of Iranian Embassy, 

Rome 

IRAQ 

Member: 
KHALIL DAGHJSTANI, Secretary, Ara,qi Lega,tion, 

Rome 

IRELtAND 

Member: 
DENIS DEVLIN, Miniister Plen~potentiary, kish 

Legation, Rome 

Alternate: 
DERMOT WALDRON, Secretary, Irish Legatio.n, 

Rome 

ISRAEL 

Membe:r: 
H. CmoR, Director, Düvision of International 

Organizations, Ministry for Foreign Affairs, 
Jerusalem 

Alternate: 
L. E. SAMUEL, Economie Aidv,îser, Ministry of 

Agriculture, J erousal·em 

Associate: 
.S. YALLON, Commer.cial Attaché, ls,rael Embassy, 

Rome 

ITALY 

Membre: 
EMILIO COLOMBO, Ministre de l'agriculture et 

des forêts, Rome 

Suppléant: 
G. U. PAPI, Recteur de ,l'Université de !Rome •et 

Secrétaire général du Comité na,tion:al <le la FAO, 
Rome 

Adjoints: 
UGo MoscA, S1e·crétaire de Légation, Minis,tère 

des Affaires étrangères, Rome 
RAFFAELE CusMAI, Directeur de Divisüon, Mi­

nistère de la marine marchande, Rome 



ALBERTO MASTROMARINO, Inspecteur généraJ de 
la production agricole, Ministère de l'agriculture, 
Rome 

ALFONSO CARUSI, Conseiller, Ministère de Ja 
marine marchande, Rome 

LAMBERTO Tozz1, Foncûonnaire du Comité na­
tional italien pour la FAO, Ministère de l'agricul­
ture, Rome 

Secrétaire: 
VITTORIO DE AsARTA, Secrétaire du Comité 

national italien de la FAO, Rome 

JAPAN 

Member: 
IcHrRo ÜHTA, Ambassador of Japan, Rome 

Alternate: 
SANTORU TAKAHASHI, Counsellor, Embassy of 

Japan, Rome · 

Associates: 
KANzo EDAHIRO, First Secretary (Agr,iculture), 

Embassy of Japan, Rome 
KAZUHIKO FuRUSAWA, Second Secretary, 

Embassy orf Japan, Rome 

Adviser: 
1SHIROSHI NAsu, Spe.cial Adviser to ,the Ministry 

of Agricu1tur,e and Forestry, Tokyo 

JORDAN 

Member: 
EDMOND RocH, Envoy Extraordinary and Min­

ister Plenipotentiatry, Royal Jordan Legation, 
Rome 

KiOREA 

Member: 
Soo YOUNG LEE, Chargé d'Affaires, Korean 

Legation, Paris 

LAOS 

Membre: 
ISOUPHANH BLANCHARD DE LA BROSSE, Co.nsei,1-

ler à '1' Assemblée de l'Union Française, Gavches 
(S. et 0). 

LEBANON 

Membre: 
GEORGES HARAou·r, Ancien Ministre, Député, 

Président de la Commission parlementaire d'éco­
nomie nationale et d'agriculture, Beyrouth 

Supplé,ant: 
EDWARD SAUMA, Directeur, Station de recher­

ches de Tel Amara, Ministère de l'agriculture, 
Beyrouth 

,LIBERIA 

Member: 
RICHELIEU MORRIS, Assistant Secretary of Com­

merce, Department of Agriculture and Commer-ce, 
Monrovia 

Alterna.te: 
J. M. DuKULY, Director, Agriculture Statis,tics, 

Department of· Agriculture and Commerce, Mon­
rovia 

Associate: 
M. J. YANCY, Supervising Insipector, Bureau of 

Standards, Department of Agriculture and Com­
merce, Monrovia 

LIBYA 

Member: 
AREGHIB MuFTAH, Minister of Nat,ional Econ­

omy, Tripoli 

Alterna.te: 
ALI JAZAERY, Director-Geieral, ,Ministry of 

National Economy, Tripo1li 

LUXEMBOURG 

Membre: 
,MATHIAS GrLLEN, Directeur honoraire de l'Ad­

ministration des Services agr.icoies de l'Etat, Ettel­
bruc~ 

MEXICO 

Miembro: 
iRAMÔN BETETA, Embajador -de México en Italia, 

Roma 

Adjuntos: 
MARIO GARZA-RAMOs, Consej,ero de fa Embaja­

da de México, Roma 
ANGEL GuERRERO REYES, Ag.regado. Jurîdico, 

Embajaida de Mé:x;ico, Roma 

MOROCCO 

Membre: 
AHMED BEN MANSOUR NEJAÏ, Ministre de l'agri­

culture et des forêts, Rabat 

Suppléant: 
ABD EL KHALEK KEBBAJ, Directeur du Cabinet 

du Ministre de l'agriculture, Rabat 

Adjoint: 
TAHAR MEKOUAR, Délégué du Minis,tre des Af­

faires étrangères, Rabat 

Expert: 
ERNEST LOTTHÉ, Administrateur civil, M.inistère 

de l'agriculture et des forêts, Rabat 

NEPAL 

Member: 
J. N. SINGHA, Fti,rst Secretary, Nepa,lese Embassy, 

London 

NETHEIRLANDS 

Member: 
S. L. MANSHOLT, Minister of Agriclllture, Fish­

eries and Foo.d, The Hague 

Alternate: 
J. J. VAN DER 'LEE, Director for International Or­

ganizations, Min,istry of Agriculture, Fisheries and 
Food, ,The Hague 

Associates: 
A. L. S. BAR, Director, Foreign AgriculturaJ 

Service, Ministry o,f Agriculture, Fisheries and 
Food, The Hague 

S. VAN HEEMSTRA, Consellor, Royal Netherlands 
Embassy, Mad!'iid 
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H. DE BRurN, Former Agricultural Attaché in 
Indfa, Agu,icultural Attaché in V 1enezuela, Ministry 
of Agr.icukure, Ftisher.ies and Food, The Hague 

C. C. L. EYGENRAAM, Agriculture Attaché, 
Royal N etherlands Tonbassy, Rome 

J. F. JANSEN, Agricultural Attaché, Royal 
N etherlands Legation, Beyrouth 

·W. OosTERBERG, Deputy Agricultural Attaché, 
Royal Netherlands Embassy, Rome 

iA. R. VAN MoTMAN, Officer, Directorate for In­
ternational Organizations, Minis·try of Agriculture, 
fisher,ies and Food, The Hague 

Adviser: 
J. S. BmsHEUVEL, Secretary, Public Board of 

Agru·culture, The Hague 

NEW ZEALAND 

Member: 
R. M. CAMPBELL, Official Secretary, New Zea­

land High Comrnissioner's Office, London 

Alterna.te: 
M. NoRRISH, S.e,cond Secreta,ry, Legation of New 

ZeaJand, Paris 

NICARAGUA 

Miembro: 
1S.efiom MELBA DEBAYLE, Agr,egado Cultura:1, 

Embaja,da de Nicar,agua, Roma 

iNORWAY 

Member: 
RoLF ANDERSEN, Ambaissado.r to Ltaly, Rome 

Alternate: 
OscAR ANGELL, Commercial Counsehlor, Norwe­

gi·an Embassy, Rome 

PAKISTAN 

Member: 
A. S.. PIRZADA, Minaster of Agricultme, West 

Pakistan Gàvernmen.t, Lahor.e 

Asso-ciates: 
NAZIR AHMED, Ag11icultural Attaché, Embassy 

of Pakis,tan, Rome 
Q. G. GHAUS, Conservator of Forests, GO'Vern­

ment of East Pak.i·stan, Dacca 

,PANAMA 

Miembro: 
VfcTOR CHANSON DEL CAsTILLO, Chargé d'Af­

faires, Embajada de ,Panama ante la Santa Sede, 
Roma 

PARAGUAY 

Miembro: 

iRAMIRO RECALDE DE V ARGAS' Enviado E~tra­
ordinario y Ministro Plenipotenciario del Parag;uay 
en Ita1ia, Deleg.ado ,P,ermanente ante ~a FAO, 
Roma 

Miembro: 
Lurs MoNTERO BERNALES, Consejern Comencial, 

Embajada dei!. Peru, Roma 



BHILIPPJNE REPUBLIC 

Member: 
J. M. ELIZALDE, tAmbass,ador, PhiLippine Mission, 

United Nation•s, New York! 

Alternate: 
MANUEL A. ALZATE, tAmbassador, Embassy of 

the Philippines, Rome 

PORTUGAL 

Member: 
RuY EDUARDO BARBOSA DE MEDINA, Chargé 

d'A.ffaires a.i., Legation of Po!'tugal, Rome 

Alternate: 
A. P. MoNTEIRO, Technical Secretary of the 

National FAO Committee, Lisbon 

Associate: 
FERNANDO LOPES VIEIRA, Secretary, Legiation of 

Portugal, Rome 

SA UDII :AR.ABIA 

Member: 
MouwAFFAK ALoussY, Mînister of Saudi 

Arabia, (Royal Legation of Saudi Arabia, Rome 

S1PAIN 

Miembro: 
RAFAEL CAVESTANY Y ANDUAGA, Minîstro de 

Agri,cultura, M•adrid 

Suplente: 
MIGUEL ECHEGARAY Y ROMEA, Presidente del 

!ncl'tituto N acional de -Investigaciones Agron6mi.cas, 
Madri•d 

Adjuntos: 
RAMON CANTOS FIGUEROLA y SAIZ DE CARLOS, 

J efe de Polîtica Comercial, Ministerio de Agricul­
tura, Madrid 

,ELADIO AsENSIO VILLA, Secretario General del 
Comité Espaiiol para la FAO, Ministerio de Agri­
cultura, Madrid 

,ELADIO MoRALES Y FRAILE, Agregado Agr6nomo 
a la Embajada de Espaiia y Representante perma­
nente de E1spaiia en la FAO 

GUILLERMO EscARDO PErNADOR, Ingeniero Agr6-
nomo, Embajada de Esp,aiia, Roma 

JosÉ Lurs APARrcro Y APARrcro, ·Secretario de 
Embajada, 1Ministerio de Asuntos ,Exteriores, 
Madrud 

SUDAN 

Member: 
SAYED WADIE HABASHI, Director o.f Agri1cu'1<ture, 

M,inîstry of Agriculture, Khartoum 

SWEDEN 

Member: 
,M. I. C. H. NoRDLANDER, Director-General, 

Royal Board of Agriculture, Stockholm 

Alternate: 
·C. E. C. KéiNIG, Ffrst Secretary, ,Swedish 

Embassy, Rome 

Associate.: 
S. G. V. ANDERSSON, First Secretary, M.inis,try of 

Agriculture, Stockholm 

SWITZERLAND 

Membre: 
Lours MAIRE, V,ice-Prés,ident du Comité nat,io­

nal suisse de la FAO, Genève 

Suppléant: 
tPAuL HoHL, Premier Chef de Section, Div,ision 

de l'agriculture du Département fédéral de l'éco­
nomie publique, Berne 

Adjoiizt: 
J. BURCKHARDT, Conseüler, Légation de Suisse, 

Rome 

SYRLA 

.?i1 embre: 
AKRAM RICABY, Secrétaire général du M,i,nistère 

de l'agriculture, Damas 

THMLAND 

Member: 
PRAYOTE PuRNASIRI, Deputy Under-1Secretary of 

Agriculture, Mimstry of AgPiculture, Bangkok 

Alternate: 
PHrT PANYALAKSHANA, Chief of Agronomie 

Research, Ministry of hgriculture, Bangkok 

TUNLSIA 

Membre: 
MusTAPHA FrLALI, Ministre de l'agriculture, 

Tunis 

Suppléant: 
SADOK Es~Sou ss1, Chef de Cabinet, Minis,tère 

de l'agriculture, Tunis 

Experts: 
HABIB MALOUCHE, A•dm-i.nis,trateur au Plan, Pré­

sidence du Conse.iJ, Tunis. 
SADOK SKANDRANI, Attaché, Ministère des Affai­

res étrangères, Tunis 
MrnAH SALAH, Attaché au Ministère de l'éco­

nomie nationale, Tunis 

TURKEY 

Membre: 
IBRAHIM SARGUT, Sous-4Secré-taire d'Eta.t au Mi­

nis,tère de fagruculture, Ankara 

Suppléant: 
PERTEV 1SuBASI, Premier Secréta.ire, Ambassa,de 

de Turquie, iR.ome 

Adjoint: 
NIYAZI ÜKANAY, Membre du Conseil consultatif 

et d'études du Ministère de l'agriculture, Ankara 

UNION OF SOUTH AFRICA 

Member: 
T. J. ENDEMANN, First Se,cretary, South African 

Embassy, Rome 

Alternœte: 
O. F. DE V. BooYSEN, ,Second Secretary, South 

Afoka.n Embassy, Rome 
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UNITED K:INGiDOM 

Member: 
NORMAN C. WRIGHT, Chief Scientific Adviser 

(Food), M,ini:stry of Agriculture, Fisheries. and 
Food, London 

Ad viser: 
K. C. CHRISTOFAS, Firnt Secretary (Commercial), 

British Embassy, Rome 

Secretary: 
ARTHUR G. SIMPSON, :Senior Executive Offücer, 

Min~stry of AgPiculture, Fisheri-es and Food, 
London 

UNoITED STATES OF AMERICA 

Membe;r: 
Eo1.RL L. BuTZ, Assista.nt Secretary of Agricul­

ture, Deipartment of Agricu1ture, Washangton, D.C. 

Alternates: 
RALPH S. ROBERTS, Administrative Assistant 

Secreta.ry of Agriculture, Department of Agricul­
ture, Washington, D.C. 1 

FRANCIS DEAK, Counse!Jor of Ernbassy for Eco­
nomie A.ffairs, U. S. Liaison Officer to FAO, U. S. 
Embassy, Rome 2 

Associate: 
ROBERT C. TETRO, Assis,tant Administrator, 

Fore-ign Agricultural Se1vice, Departmcn,t of Agri­
culture, Wa,shington, D. C. 

Advisers: 
JOHN H. DAVIS, Director of Program in Agr,icul­

ture and Bus.iness, Graduate Schoo1 of Business 
Administration, Harv.ar,d University, Cambridge, 
Massachusetts 

Mrs URUSULA H. DuFFUS, Office of Economie 
and So·cial Affairn, Department of State, Washing­
ton, D. C. 

DALE E. FARRINGER, :In,ternational Organ,izat:ions 
Officer, Foreign Agncultural Service, Department 
of Agriculture, Washington, D. C. 

W. RAYMOND 0cc, Agricultural Attaché, U. S. 
Emba.ssy, Rome 

WALTER W. SoHL, Second Secretary, U. S. Em­
bassy, Rome 

URUGUAY 

Miembro: 
JosÉ G. LrssrDINI, Embaja1dor Extraordinario y 

Plenipoten.ciar-io en Italia, Roma 

VENEZUELA 

Miembro: 
JosÉ CAMPBELL SANTANA, Encargado de Nego­

cios a.,i. de V•enezuela en Italia, Roma 

VIET-NAM 

Membre: 
TRAN V AN DoN, Ministre Plénîpo,tentiaire du 

Viet-Nam, Rome 

YEMEN 

Member: 
ABDULWAHHAB MoHAMED SHAMY, Chargé d'Af­

fafres, Y.emen Legation, Rome 

1 Mr. Roberts was ailternate until 16 September. 
2 Mr. Deak was alternate from 17 September 

until the enid of ,the sess-ion. 



Alternate: 
SAYED MoHAMED EL ZoFRr, Secretary, Yemen 

Legation, Rome 

YUGOSLAVIA 

Membre: 
,SLAVKO KoMAR, Membre du Conseil fédératif 

exécutif, Belgrade 

Adjoints: 
GusTAV VLAHOV, Ambassadeur, Repriésentant 

permanent auprès de ,J'ONU, Genève 
STANE KRASOVEC, Professeur à l'UnŒversâté de 

Ljubljana, Ljubljana 
ANDJELKO BLAZEVrc, Premier Secrétaire auprès 

de !'Ambassade de Yougoslavie, Rome 

PERMANENT OBSERVER 
OBSERVATEUR PERMANENT 
OBSERVADOR PERMANENTE 

ROLY SEE 
SAINT-SIÈGE - SANTA SEDE 

EMILIO BoNOMELLI, Director of Pontifical Vil­
las, Vatican City 

UNITED NATIONS AND SPECIAUZED AGENCIES 
NATIONS UNIES ET INSTITUTIONS SPÉ.CfAUSÉ.ES 

NACIONES UNIDAS 
Y ORGANISMOS ESPECIAUZADOS 

UNITED NATIONS 

Representative: 
JAMES KEEN, Director of Administration Divi­

sion, Technical Assistance Board, United Nations, 
New York 

INTERGOVE.RNMENTAL ORGANIZATIONS 
ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES 
ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES 

INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE 
,FOR EUROPEAN MIGRATION 

,LEE E. BLUE, ICEM Representa:tive, Rome 

INTERNATIONAL COMMISSION 
OF AGRICULTURAL INDUSTRIEiS 

ELADIO AsENSIO, Ing,eniero Agr6nomo, Madrid 

NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATIONS 
ORGANISATIONS NON GOUVERNEMENTALES 
ORGANIZAC10NES NO GUBERNAMENTALES 

ABSOOIATED COUNTRY WOMEN 
OF THE WORLD 

Mi'Ss E. H. PRATT, Honorary Secretary, London 

COMMIISSLON OF THE CHURCHES 
ON INTERNATIONAL AFFAIRS 

JoHN H. REISNER, Excecutive Secretary, Agni­
cultural Mission Inc., New York 

INTEŒ:NATIONAL CHAMBER 
OF COMMERCE 

LoRis A. CARRERI, Confoderazione Generale 
Italia.na dell'Agricoltura, Rome 
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INTERNATIONNL CONFERENCE 
OF CATROLIC CHARITIEiS 

Monsignor CARLO BAYER, Rome 
C. VoGELGESANG, Rome 

INTERNATIONAL CORPORATIVE 
ALLIANCE 

1Lrvro 'MALFETTANI, Member o,f Cent,ral Com­
mrrttee, Rome 

INTERNATIONAL GOUNCIL OJ< WOMEN 

M,iss LUCIANA COR.cos, Zürich 

INTERNATIONAL FEDERATION 
OF AGRICULTURAL PRODUCERIS 

R. ,SAVARY, Secretary-Ge,neral, Paris 

LEAGUE OF REiD CROSS SOCIETIES 

Z. HANTCHEF, iDirector, Geneva 

WORLD FEDERATLON OF UNITED 
NATIONS ASSOCIATIONS 

FRANCO ALBERTO CASADIO, Member, E:iœcutive 
Comrnittee, Director, Italian Society for Inter­
national Organizations, Rome 

PIETRO COLLA, ,Secretary, Pisa ,se,ction of 
S.LO.I., Rome 

PAOLO 0LDANO, Assistant P:rofessor at the In­
ternational U niver~ity of Social Stud[,es, Rome 



COMMITTEES Of THE 
ORGANIZATION 

CoMMITTEE ON CoMMODITY PROBLEMS 

Argentina Japan 
Australia Lebanon 
Brazil Liberia 
Burma Netherlands 
Canada New Zealand 
Ceylon Pakistan 
Cuba Spain 
Denmark Thailand 
France Union of South Africa 
Germany United Kingdom 
lndia United States 
Indonesia Uruguay 

COMMITTEE ON FINANCIAL CoNTROL 

Chairman: 
A. V ASCONCELLOS (Brazil) 

Members: 
CHARLES DE MONTALEMBERT (France) 
J.C. NAGLE (Ireland) 
C.-H. NoRDLANDER (Sweden) 
RALPH S. ROBERTS (U.S.A.) 
First Alternate: 
M. NORRISH (New Zealand) 
Second Alternate: 
A. NIAZI (Egypt) 

Co-ORDINATING COMMITTEE 

Chairman: 
NORMAN C. WRIGHT (United Kingdom) 

Members: 
J.F. BOOTH (Canada) 
R. CANTOS (Spain) 
J.M. ELIZALDE (Philippines) 
A. HERMES (Germany) 
P.N. THAPAR (lndia) 
O.V. WELLS (U.S.A.) 

COMMITTEE ON RELATIONS WITH INTER­
NATIONAL ÜRGANIZATIONS 

Members: 
France 
Indonesia 
Ireland 
Jordan 
Norway 

Pakistan 
Switzerland 
United States 
Venezuela 

SPECIAL CoUNCIL CoMMITTEE ON ELEC­
TORAL METHODS 

Chairman: 
F.W. BULCOCK (Australia) 

Members: 
Brazil 
lreland 
Netherlands 

Pakistan 
Sweden 

COMMISSIONS ET COMITÉS 
DE L'ORGANISATION 

COMMISSION DES PRODUITS 

Allemagne Inde 
. Argentine Indonésie 

Australie Japonj 
Birmanie Liban 
Brésil Libéria1 
Canada Nouvelle-Zélande 
Cevlan Pakistan 
Cuba Pays-Bas 
Danemark Thaïlande 
Espagne Royaume-Uni 
Etats-Unis Union Sud-Africaine 
France Uruguay 

COMITÉ DE CONTRÔLE FINANCIER 

Président: 
A. VASCONCELLOS (Brésil) 

Membres: 
CHARLES DE MONTALEMBERT (France) 
J.C. NAGLE (Irlande) 
C.-H. NoRDLANDER (Suède) 
RALPH S. ROBERTS (Etats-Unis)l 
Premier suppléant: 
M. NORRISH (Nouvelle-Zélande) 
Second suppléant: 
A. NIAZI (Egypte) 

COMITÉ DE COORDINATION 

Président: 
NORMAN C. WRIGHT (Royaume-Uni) 

Membres: 
J.F. BOOTH (Canada) 
R. CANTOS (Espagne) 
J.M. ELIZALDE (Philippines) 
A. HERMES (Allemagne) 
P.N. THAPAR (Inde) 
O.V. WELLS (Etats-Unis) 

COMITÉ -DES RELATIONS AVEC LES ORGANISA­
TIONS INTERNATIONALES 

Membres: 
Etats-Unis 
France 
Indonésie 
Irlande 
Jordanie 

Norvège 
Pakistan 
Suisse 
Venezuela 

COMITÉ SPÉCIAL DU CONSEIL SUR LES 
MÉTHODES D'ÉLECTION 

Président: 
F.W. BuLCOCK (Australie) 

Membres: 
Brésil 
Irlande 
Pays-Bas 
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Pakistan 
Suède 

COMITES DE LA ORGANIZACION 

COMITÉ DE PROBLEMAS DE PRODUCTOS BÂSI­
COS 

Alemania India 
Argentina lndonesia 
Australia Japon 
Birmania Libano 
Brasil Liberia 
Canada Nueva Zelandia 
Ceilan Pa/ses Bajos 
Cuba Pakistan 
Dinamarca Reino Unido 
Espafia Tailandia 
Estados Unidos Union Sudafricana 
Francia Uruguay 

COMITÉ DE CONTROL FINANCIERO 

Presidente: 
A. VASCONCELLOS (Brasil) 

Vocales: 
CHARLES DE MONTALEMBERT (Francia) 
J.C. NAGLE (Irlanda) 
C.-H. NoRDLANDER (Suecia) 
RALPH S. ROBERTS (E.U.A.) 
Primer Suplente: 
M. NORRISH (Nueva Zelandia) 
Segundo Suplente: 
A. NIAZI (Egipto) 

CoMITÉ DE CoORDINACI0N 

Presidente: 
NORMAN C. WRIGHT (Reino Unido) 

Vocales: 
J.F. BOOTH (Canada) 
R. CANTOS (Espafia) 
J.M. ELIZALDE (Filipinas) 
A. HERMES (Alemania) 
P.N. THAPAR (India) 
o.v. WELLS (E.U.A.) 

COMITÉ DE RELACIONES CON ÜRGANIZA­
CIONES INTERNACIONALES 

Miembros: 
Estados Unidos 
Francia 
Indonesia 
Irlanda 
Jordania 

Noruega 
Pakistan 
Suiza 
Venezuela 

COMITÉ ESPECIAL DEL CONSEJO SOBRE MÉ­
TODOS ELECTORALES 

Presidente: 
F.W. BuLCOCK (Australia) 

Vocales: 
Brasil 
Irlanda 
Paises Bajos 

Pakistan 
Suecia 



SPECIAL COUNCIL COMMITTEE ON CoNSTI­

TUTIONAL AND LEGAL QUESTIONS 

Chairman: 
C. FAILLACE (Colombia) 

Memhers: 
Australia 
France 
Guatemala 
India 

Indonesia 
Iraq 
United States 

SPECIAL CouNCIL ADVISORY COMMITTEE ON 

STAFF QUESTIONS 

Members: 
Australia 
Canada 
Colombia 
Italy 

Japan 
Lebanon 
Liberia 

AD Hoc CoMMITTEE ON ORGANIZATIONAL 
STRUCTURE OF FAO 

Chairman: 
Sm DONALD VANDEPEER (United Kingdom) 

Members: 
Colombia 
Egypt 
France 

India 
New Zealand 
United States 

COMITÉ SPÉCIAL DU CONSEIL SUR LES QUES­

TIONS CONSTITUTIONNELLES ET JURIDIQUES 

Président: 
C. FAILLACE (Colombie) 

Membres: 
Australie 
Etats-Unis 
France 
Guatemala 

Inde 
Indonésie 
Irak 

COMITÉ CONSULTATIF DU CONSEIL SUR LES 

QUESTIONS DU PERSONNEL 

Memhres: 
Australie 
Canada 
Colombie 
Italie 

Japon 
Liban 
Libéria 

COMITÉ SPÉCIAL POUR L'ÉTUDE DE LA STRUC­

TURE DE LA FAO 

Président: 
Sm DONALD VANDEPEER (Royaume-Uni) 

Membres: 
Colombie 
Egypte 
Etats-Unis 

France 
Inde 
Nouvelle-Zélande 
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COMITÉ EsPECIAL DEL CoNSEJO SOBRE AsuN­
TOS CoNSTITUCIONALES y JuRfDicos 

Presidente: 
C. FAILLACE (Colombia) 

Vocales: 
Australia 
Estados Unidos 
Francia 
Guatemala 

India 
lndonesia 
Irak 

COMITÉ CoNSULTIVO ESPECIAL SOBRE AsuN­

TOS DEL PERSONAL 

Miembros: 
Australia 
Canada 
Colombia 
ltalia 

Japon 
Libano 
Liberia 

COMITÉ AD HOC SOBRE LA ESTRUCTURA OR­

GANICA DE LA FAO 

Presidente: 
Sm DoNALD VANDEPEER (Reino Unido) 

Vocales: 
Colombia 
Egipto 
Estados Unidos 

Francia 
India 
Nueva Zelandia 



MEM'BERS OF FAO COUNCIL 

MEMBRES DU CONSEIL DE LA FAO 

MIEMBROS DEL CONSEJO DE LA FAO 

frnm I January 1951 to the Close of the 
Ninth Session of the C.::mferem::e 

D11 le• janvier 1951 d fo d6t111re de la nell• 
vîème session de la Conférem;e 

De,de I" de enero de 1951 a la da11sura 
del Nowem:r, Periodo de Sesiom,1;; de la 

Conferencia 

Independent Chairman: 

S.A, HASNIE 

Argentina 
Australia 
Belgium 
Brazil 
Canada 
Colombia 
Costa Rica 
Egypt 
France 
India 
Indonesia 
Iran 
ltaly 
Japan 
Mexico 
Philippine Republic 
Spain 
Sweden 
Switzerland 
Svria 
Thailand 
Turkey 
Union of South Africa 
United States of America 

Président indépendant: 

S.A. HASNIE 

Argentine 
Australie 
Belgique 
Brésil 
Canada 
Colombie 
Costa Rica 
Egypte 
Espagne 
Etats-Unis d'Amérique 
France 
Inde 
Indonésie 
Iran 
Italie 
Japon 
Mexique 
République des Philippines 
Suède 
Suisse 
Svrie 
Thaïlande 
Turquie 
Union Sud-Africaine 

Presidente independiente: 

S.A. HASNIE 

Argentina 
Australia 
Bélgica 
Brasil 
Canadâ 
Colombia 
Costa Rica 
Egipto 
Espafia 
Estados Unidos de América 
Francia 
India 
lndonesia 
Iran 
Italia 
Japon 
México 
Republica de Filipinas 
Siria 
Suezia 
Suiza 
Tailandia 
Turqula 
Uniôn Sudafricana 


